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 CHUYEÂN MOÂN THAÙNH NHAÏC             
Q U YÙ   Ñ OÄ C   G I AÛ   V I EÁØ T ♦ 

THAÙNH VÒNH ÑAÙP CA: HAÙT, NGAÂM, hay ÑOÏC? 
(tiếp theo) 

KHOÅNG VÓNH THAØNH 

THÁNH CA LATINH TRONG PHỤNG VỤ 
 
B.   CÁCH ĐỌC TIẾNG LATINH :  

1. Một số lưu ý :  
Có thể nói tiếng Latinh rất dễ đọc, theo nguyên tắc viết làm sao đọc làm vậy, viết bao nhiêu chữ 

đọc hết bấy nhiêu, chỉ trừ một vài trường hợp cần đặc biệt lưu ý, vì không giống như trong tiếng Việt : 
‐ Âm l cuối từ trong tiếng Latinh cần phải uốn cong lưỡi lên, dứt khoát không phải âm n trong 

Việt ngữ. Thí dụ : Gamaliel chớ đọc thành ga‐ma‐ni‐ên (kiểu như thấy đọc trên TV cool air thành cu‐
ne, kremil S thành cờ‐rê‐mi‐nét...) ;  

‐ Âm p đầu từ trong tiếng Latinh là một âm môi bật hơi, nhưng nhẹ nhàng hơn âm b, mà cũng 
hoàn toàn không phải âm ph Việt ngữ. Thí dụ: culpa chớ đọc thành cun‐ba hoặc cun‐pha ; Petrus chớ 
đọc thành bê‐chút hoặc bê‐tờ‐rút hoặc phê‐trút... ;  

‐ Âm r trong tiếng Latinh phải đọc hơi rung lên, chớ đọc chẳng hạn như Maria thành ma‐zi‐a; 
Israel thành ít‐za‐en hoặc ít‐xa‐en; saecula saeculorum thành xê‐cu‐na xê‐cu‐nô‐zum;  

‐ Trong bảng dưới đây, khi ghi cách đọc là tr tức là đọc tương tự tr Việt ngữ như trong ʹtrầm trồ, 
trăn trở, trong trẻo, tràn trề (nhiều người gọi là ʹtrờ nặngʹ). Khi ghi là t’r thì phải đọc luyến từ t(ờ) 
sang r (hơi rung lên); âm này trong các ngôn ngữ Tây phương là rất thường gặp, như trong ʹtreeʹ của 
tiếng Anh, ʹtraitéʹ của tiếng Pháp chẳng hạn; dẫu vậy chớ đọc tách riêng hai âm tờ‐rờ là không đúng. 
Thí dụ: Patrem đọc pa kế đến t(ờ) luyến ngay sang rêm (âm rung), ghi là pa‐t’rêm (2 vần); chớ đọc là 
pa‐tờ‐rêm hoặc pa‐tờ‐zêm (3 vần) hoặc pa‐trêm hoặc ba‐chêm hoặc pha‐trêm (dù là 2 vần) vì đều sai hết 
thảy.  

2. Nối âm :  
Quy tắc: nếu từ trước tận cùng bằng 1 hay nhiều phụ âm và từ theo sau bắt đầu bằng 1 nguyên 

âm (đơn hoặc đôi) thì phụ âm chót của từ trước phải được nối sang nguyên âm của từ sau :  
Nhóm từ   Đọc thành   Nhóm từ   Đọc thành  
ponam_inimicos   pô‐nam‐mi‐ni‐mi‐

côx’  
Dominus_a   đô‐mi‐nux‐xa  

sicut_erat_in   xi‐cut‐tê‐rat‐tin   in_æternum   in‐nê‐ter’‐num  
discessit_ab_illa   đi‐trêx‐xit‐tap‐bi‐

la  
dixerunt_ad_illam  đik’‐xê‐runt‐tat‐đi‐

lam 
3. Bảng hướng dẫn cách đọc tiếng Latinh theo âm Việt ngữ :  
Trước hết cần lưu ý các âm trong hai ngôn ngữ khác nhau đương nhiên không bao giờ có 

cách phát âm giống hệt nhau. Các chỉ dẫn dưới đây chỉ đưa ra những cách đọc ʹtương tự, gần 
giốngʹ mà thôi.  

Bảng sau đây chỉ dẫn quy tắc căn bản để phát âm các chữ cái Latinh, căn cứ trên ʹTableau 
des règles de la prononciation romain du latinhʹ trích trong ʹCantus Missae et Officiiʹ. Cách 
đọc này theo cách đọc của Giáo Hội Công giáo Rô‐ma, có khác chút ít với cách đọc được chỉ 
dẫn trong các sách giáo khoa Latinh (chẳng hạn của các tác giả H. Petit Mangin, Frederic M. 
Wheelock...).  

Một vài quy ước:  
Dấu ’ theo sau một chữ phụ âm chỉ rằng phụ âm đó phải được phát âm nhưng không tạo 

thành một vần (âm tiết). Thí dụ:  
r’ :   đọc là r(ờ)  
l’ :   đọc là l(ờ)  
b’ :   đọc là b(ờ)  
p’ :   đọc là p(ờ)  

t’ :   đọc là t(ờ)  
c’, k’ :   đọc là c(ờ)  
g’ :   đọc là g(ờ)  
x’ :   đọc là x(ờ) 
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Điều này rất cần thiết để đọc các phụ âm kép trong tiếng Latinh. Thí dụ:  
‐ gloria: đọc g(ờ) luyến nhanh sang lô‐ri‐a, và được ghi là g’lô‐ri‐a (3 vần hay 3 âm tiết); 

đừng đọc tách ra gờ‐lô‐ri‐a (tức là tới 4 vần hay 4 âm tiết là sai);  
‐ scripturas: hai phụ âm x(ờ) và c(ờ) đều đọc luyến theo trật tự đó sang rip‐tu‐ra và kết 

thúc bằng âm x(ờ), ghi là x’c’rip‐tu‐rax’ (cũng chỉ có 3 vần); đừng đọc thành xờ‐cờ‐rip‐tu‐ra‐
xờ (thành ra tới 6 vần là quá sai);  

‐ brachio: đọc b(ờ) luyến sang ra‐ki‐ô, ghi là b’ra‐ki‐ô (3 vần);  
‐ excelsis: đọc ê‐trê rồi cong lưỡi để phát âm l (nhưng không thành tiếng ʹlờʹ), rồi đến 

tiếng xi và kết thúc bằng âm x(ờ), ghi là ê‐trêl’‐xix’ (3 vần); đừng đọc thành ê‐trê‐lờ‐xi‐xờ (5 
vần là sai). 
Chữ 
viết 

Vị trí trong một 
từ  

Âm Việt ngữ gần 
giống  Từ thí dụ   Cách đọc theo âm 

Việt ngữ gần giống 

e  trong mọi trường 
hợp  

gần như “ê” Việt 
ngữ  

sedere  
lege  

xê‐đê‐rê  
lê‐dzê  

ae 
(æ) 

nguyên âm đôi 
trong hầu hết 
trường hợp  

gần như “ê” Việt 
ngữ  

caelo (hoặc cælo)  
terrae (hoặc terræ) 
quaecumque (hoặc 
quæcumque) 

trê‐lô  
tê‐rê  
quê‐cum‐quê (3 
vần)  

ae 
(aë) 

trong các tên 
riêng không phải 
gốc Latinh 

đọc tách “a” và 
“ê”  

Israel (hoặc Israël)  
Raphael (hoặc Raphaël)  
Michael (hoặc Michaël)  
Gabael (hoặc Gabaël)  
Nathanael (hoặc 
Nathanaël)  

ix’‐ra‐êl’ (3 vần)  
ra‐pha‐êl’ (3 vần)  
mi‐ca‐êl’ (3 vần)  
ga‐ba‐êl’ (3 vần)  
na‐ta‐na‐êl’ (4 vần)  

oe 
(œ) 

nguyên âm đôi 
trong hầu hết 
trường hợp  

gần như “ê” Việt 
ngữ  

proelium (hoặc 
prœlium)  
oboedivit (hoặc 
obœdivit) 

p’rê‐li‐um  
ô‐bê‐đi‐vit  

oe 
(oë) 

trong các tên 
riêng không phải 
gốc Latinh 

đọc tách “ô” và 
“ê” 

Ioel (hoặc Joël)  
Doeg (hoặc Doëg)  
Aroer (hoặc Aroër) 

yô‐êl’ (2 vần)  
đô‐êk’ (2 vần)  
a‐rô‐êr’ (3 vần)  

o  trong mọi trường 
hợp  

gần như “ô” Việt 
ngữ  

nostro   nôx’‐t’rô  

u  trong mọi trường 
hợp  

gần như “u” Việt 
ngữ   

lupus   lu‐pux’  

au 

nguyên âm đôi 
trong hầu hết 
trường hợp  

“a” luyến nhanh 
sang “u”, gần 
như “au” Việt 
ngữ và là 1 vần  

autem  
causa  
Faustinus  
haud  
haustae 
lauda  
Saulus  

au‐têm (2 vần)  
cau‐za (2 vần)  
phaux’‐ti‐nux’ (3 
vần)  
auđ’  
aux’‐tê  
lau‐đa (2 vần)  
xau‐lux’ (2 vần)  

au 
(aü) 

trong các tên 
riêng không phải 
gốc Latinh 

đọc tách “a” và 
“u” (2 vần)  

Saul (hoặc Saül)   xa‐ul’ (2 vần)  

eu  

trong hầu hết 
trường hợp  

đọc tách “ê” và 
“u” (2 vần)  

Deus  
Sedeur  
Deuel  
meum  
exeunt  
heu  

đê‐ux’ (2 vần)  
xê‐đê‐ur’ (3 vần)  
đê‐u‐êl (3 vần)  
mê‐um (2 vần)  
êk’‐xê‐unt’ (3 vần)  
ê‐u (2 vần)  
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sau eu là một vần 
bắt đầu bằng một 
phụ âm (khi đó 
eu được coi là 
nguyên âm đôi), 
hiếm, thường 
gặp trong các tên 
riêng  

“Ê” luyến nhanh 
sang “u”, gần 
như “êu” Việt 
ngữ (1 vần)  

euge  
Eucharistia  
Eudes  
Euphemia  
Europa  
Eusebius  

êu‐dzê (2 vần)  
êu‐ca‐rix’‐ti‐a  
êu‐đêx’ (2 vần)  
êu‐phê‐mi‐a (4 
vần)  
êu‐rô‐pa  
êu‐zê‐bi‐ux’  

ay 

rất hiếm, chỉ gặp 
trong rất ít tên 
riêng không phải 
gốc Latinh   

“a” luyến nhanh 
sang “i”, gần 
như ai Việt ngữ 
(1 vần)  

Raymundus   rai‐mun‐đux’ (3 
vần)  

oy 

rất hiếm, chỉ gặp 
trong rất ít tên 
riêng không phải 
gốc Latinh   

“Ô” luyến nhanh 
sang “i”, gần 
như “ôi” Việt 
ngữ (1 vần)  

Moyses  
Aloysius  

môi‐zêx’ (2 vần)  
a‐lôi‐zi‐ux’ (4 vần)  

i, y, 

trong mọi trường 
hợp  

tương tự “i” Việt 
ngữ  

Isaia (hoặc Isaïa) 
Kyrie  
eleison  
senior  
muriuntur  

i‐za‐i‐a (4 vần)  
ki‐ri‐ê (3 vần)  
ê‐lê‐i‐xôn (4 vần) 
(*) 
xê‐ni‐ôr’ (3 vần)  
mu‐ri‐un‐tur’ (4 
vần)  

j (có 
khi 
i, y) 

chính là chữ i khi 
đi trước một 
nguyên âm và 
hợp với nguyên 
âm đó thành một 
vần  

đọc (i) luyến 
nhanh sang 
nguyên âm tiếp 
theo (đừng đọc 
thành như “d” 
Việt ngữ: alleluia 
đừng đọc thành 
a‐lê‐lu‐da hay a‐
lê‐lu‐za)  

alleluia  
Hyacinthus  
Benjamin (hoặc 
Beniamin)  
Hierosolyma  
Jesus (hoặc Iesus)  
Jerusalem  
ejiciam  
Josue (hoặc Iosue)  
ejus (hoặc eius)  
justum (hoặc iustum)  

a‐lê‐lu‐ya (4 vần)  
ya‐xin‐tux’ (3 vần) 
bên‐ya‐min (3 vần) 
yê‐rô‐zô‐li‐ma (4 
vần)  
yê‐zux’ (2 vần)  
yê‐ru‐za‐lêm (4 
vần)  
ê‐yi‐tri‐am (4 vần)  
yô‐zu‐ê (3 vần)  
ê‐yux’ (2 vần)  
yux’‐tum (2 vần)  

đứng trước ae, 
oe, e, i, y  

tương tự “tr” 
Việt ngữ như 
trong ʹtràn trềʹ  

caelum  
coepisset  
ecce  
dicite  
cymbalis  

trê‐lum  
trê‐pix‐xêt  
ê‐trê  
đi‐tri‐tê  
trim‐ba‐lix’  

c  đứng trước a, o, 
u và các phụ âm  

tương tự “c, k” 
Việt ngữ như 
trong ʹcà kêʹ   

conglorificatur  
secundum  
scripturas  
Sancto  
benedictus  

công‐g’lô‐ri‐fi‐ca‐
tur’  
xê‐cun‐đum  
x’c’rip‐tu‐rax’  
xangk’‐tô  
bê‐nê‐đik’‐tux’ 

ch 

trong mọi trường 
hợp  

tương tự “c, k” 
Việt ngữ như 
trong ʹcà kêʹ  

pascha  
cherub  
brachio  
chorus  
lerichum  
Christo  

pax’‐ka  
kê‐rup  
b’ra‐ki‐ô  
kô‐rux’  
lê‐ri‐kum  
k’ri‐x’tô  
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đứng trước ae, e, 
i, y  

không có âm 
Việt ngữ tương 
đương, đọc nặng 
như “j” Anh ngữ 
trong July, 
January   

synagogae  
gemitus  
agimus  
Aegyptum  

si‐na‐gô‐dzê  
dzê‐mi‐tux’  
a‐dzi‐mux’ 
ê‐dzip‐tum  

g 

đứng trước a, o, 
u và một số phụ 
âm  

tương tự “g 
(gh)” Việt ngữ 
như trong ʹgói 
ghémʹ   

gaudio  
ego  
linguis  
glorioso  

gau‐đi‐ô  
ê‐gô  
linh‐gu‐ix’  
g’lô‐ri‐ô‐xô  

gg 

trong mọi trường 
hợp  

tương tự “g 
(gh)” Việt ngữ 
như trong ʹgói 
ghémʹ   

Naggae  
aggredia  
aggerem  

na(c)‐ghê  
a(c)‐g’rê‐đi‐a  
a(c)‐ghê‐rêm  

gn 
trong mọi trường 
hợp  

tương tự “nh” 
Việt ngữ như 
trong ʹnhá nhemʹ 

agnus  
Agnes  

a‐nhux’  
a‐nhêx’   

cuối vần mà vần 
tiếp theo là một 
phụ âm hoặc a, o, 
u; hoặc cuối từ 
mà từ theo sau 
bắt đầu bằng 
nguyên âm bất 
kỳ   

tương tự “ng” 
cuối vần Việt 
ngữ, và đọc nối 
k‐ sang âm tiếp 
theo   

unctio  
increpans  
speluncas  
concupiscentia  
hinc inde  
nunc antichristi   

ungk’‐ti‐ô  
ing‐k’rê‐panx’  
x’pê‐lung‐kax’  
công‐cu‐pix’‐trên‐
ti‐a  
ingk’ (k)in‐đê  
nungk’ (k)an‐ti‐
k’ri‐x’ti  

nc 

cuối vần mà vần 
theo sau bắt đầu 
bằng e, ae, i   

tương tự “ng” 
cuối vần Việt 
ngữ, và đọc nối 
“tr” sang âm tiếp 
theo   

princeps  
spenluncae  
principio  
vincit  

p’ring‐trêpx’  
x’pên‐lung‐trê 
p’ring‐tri‐pi‐ô  
ving‐trit  

trong mihi, nihil 
và các từ phái 
sinh  

tương tự “k” 
Việt ngữ như 
trong ʹcây kimʹ  

mihi  
nihil  

mi‐ki  
ni‐kil’  

h 

trong các trường 
hợp khác  

không đọc   habens  
haec (hoặc hæc)  
Herodes  
hic  
homo  
huic  
hyssopo  

a‐bênx’  
êk’ (1 vần)  
ê‐rô‐đêx’  
ic  
ô‐mô  
u‐ic (2 vần)  
i‐xô‐pô  

qu 

trong mọi trường 
hợp  

đọc “cu” luyến 
nhanh sang 
nguyên âm tiếp 
theo, hợp với 
nguyên âm đó 
thành 1 vần   

quam  
quoque  
quoniam  
quintum  
equus  

quam (1 vần)  
cuô‐quê (2 vần)  
cuô‐ni‐am (3 vần)  
quin‐tum (2 vần)  
ê‐cux’ (2 vần)  

cu 

trong mọi trường 
hợp  

đọc “cu” thành 1 
vần riêng biệt  

pascua  
docuerit  
cuius  
arcuum  

pax’‐cu‐a (3 vần)  
đô‐cu‐ê‐rit (4 vần)  
cu‐yux’ (2 vần)  
ar’‐cu‐um (3 vần)  



 5

đầu từ  
cuối từ  
giữa từ sau một 
phụ âm  
giữa từ trước một 
phụ âm  
 

tương tự “x” 
Việt ngữ như 
trong ʹxa xôiʹ  

sabaoth  
ambulas  
excelsis  
phantasma  
respondens 
festina  

xa‐ba‐ot  
am‐bu‐lax’  
êk‐trêl’‐xix’  
phan‐tax’‐ma  
rêx’‐pôn‐đênx’  
fêx’‐ti‐na  

giữa hai nguyên 
âm  

tương tự “d” 
Việt ngữ như 
trong ʹdịu dàngʹ 
hay trong ʹzooʹ 
Anh ngữ  

rosa  
miserere  
dimisit  
positus  
otiosos  
resurgere  

rô‐za  
mi‐zê‐rê‐rê  
đi‐mi‐zit  
pô‐zi‐tux’  
ô‐(t)xi‐ô‐zôx’  
rê‐zur’‐ghê‐rê  

s 

trong các từ ghép 
(trừ các hậu tố là 
sophus, sophia)  

tương tự “x” 
Việt ngữ như 
trong ʹxa xôiʹ  

prosit (bởi pro + sit)  
praesumere (bởi prae + 
sumere) 

p’rô‐xit  
p’rê‐xu‐mê‐rê  

đứng trước ae, e, 
i   

tương tự “tr” 
Việt ngữ như 
trong ʹtràn trềʹ  

muscae  
descendit  
cognoscimus  

mux’‐trê  
đêx’‐trên‐đit  
cô‐nhôx’‐tri‐mux’  

sc  đứng trước a, o, 
u và một số phụ 
âm  

đọc “x” luyến 
sang “k” để nối 
với nguyên âm 
hoặc luyến sang 
phụ âm tiếp theo 

scandalum  
scoriam  
vobiscum  
scribo  

x’kan‐đa‐lum  
x’kô‐ri‐am  
vô‐bix’‐kum  
x’k’ri‐bô  

ss  trong mọi trường 
hợp  

tương tự “x” 
Việt ngữ  

esse  
Missa  

êx‐xê  
mix‐xa  

ti 
giữa hai nguyên 
âm  

nhẹ hơn “tr” Việt 
ngữ, gần như 
“x”   

patientia  
initio  

pa‐(t)xi‐ên‐ti‐a  
i‐ni‐(t)xi‐ô  

tr 

trong mọi trường 
hợp  

luyến từ “t” sang 
“r”, như ʹtreeʹ 
Anh ngữ, ʹtractʹ 
Pháp ngữ 
(không đọc như 
“tr” Việt ngữ 
trong ʹtràn trềʹ) 

nostra  
fratrem  
patri  
vestros  
anterutrum  

nôx’‐t’ra  
ph’ra‐t’rêm  
pa‐t’ri  
vêx’‐t’rôx’  
an‐tê‐ru‐t’rum  

đứng trước ce, ci   tương tự “tr” 
Việt ngữ như 
trong ʹtràn trềʹ  

excelsis  
excidit  

ê‐trêl’‐xix’  
ê‐tri‐đit  

cuối từ   gồm hai âm: kx    ex  
calix  

êkx’  
ca‐likx’  x 

các trường hợp 
khác  

gồm hai âm: 
hoặc “kx” hoặc 
“gz” 

Xaverius  
dixit  
exaudi  
exitus  

k’xa‐vê‐ri‐ux’  
đik’‐xit  
êg’‐zau‐đi  
êg’‐zi‐tux’  

z 

trong mọi trường 
hợp  

hơi nặng hơn 
“d” Việt ngữ, 
tương tự ʹ‐si‐ʹ 
Anh ngữ trong 
ʹdivisionʹ 

zelus  
 
evangelizantur  
 
baptizati  

Ʒê‐lux’  
ê‐van‐dzê‐li‐Ʒan‐
tur’  
bap‐ti‐Ʒa‐xi 

(*) Kyrie eleison vốn là từ gốc Hi‐lạp. Mặc dù là ʹThánh Lễ theo nghi thức Rô‐maʹ, nhưng Hội 
Thánh Công giáo Rô‐ma vẫn giữ lại một số lời kinh (thường ngắn) bằng tiếng Hi‐lạp được Latinh  hoá 
trong Thánh Lễ, như kinh Kyrie trong mọi Thánh Lễ, hoặc một số kinh trong Thứ Sáu Tuần Thánh, 
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Thứ Bảy Tuần Thánh. Vì vậy, trong trường hợp eleison, dù chữ s đi giữa 2 nguyên âm, nhưng do 
phát âm theo âm gốc Hi‐lạp nên chữ s này (vốn là chữ sigma) vẫn đọc là s mà không phải là z (trong 
tiếng Hi‐lạp mẫu tự phát âm z là mẫu tự zeta, tuy nhiên có đọc là z theo thói quen đọc chữ Latinh thì 
vẫn được chấp nhận).  

Lời khuyên chân thành:  
Dẫu sao ngoại ngữ vẫn là ngoại ngữ. Vì thế, nếu muốn hát tiếng Latinh  thì phải chịu khó bỏ công 

tập luyện phát âm cho đúng, đừng dễ dàng, đại khái, qua loa, chẳng bõ làm trò cười, gây chia lòng chia 
trí cho cả cộng đoàn.  

(còn tiếp) 
B.N.H. 

NHỮNG GIAI ĐIỆU TINH KHIẾT 
ÂU DẠ NAM 

Trong kho tàng thánh ca Việt Nam, có những ca khúc tuyệt vời đã đi vào lòng người và 
tồn tại bất chấp sự thử thách của thời gian. Tôi đã nghe, đã hát, và đã nghiền ngẫm những bài 
như: Lên núi Sion (Hùng Lân), Yêu Chúa (Từ: Ánh Việt ‐ Nhạc: Duy Ân Mai & Hoài Đức), 
Giê‐su khoan nhân (Thơ: Nguyễn Văn Tuyên ‐ Nhạc: Tiến Dũng), Trái tim Chúa Giê‐su (Viết 
Chung), Chúa gọi con (Đinh Cao Thuấn), Lạy Mẹ xin yên ủi (Nguyễn Khắc Xuyên) … và còn 
nhiều tác phẩm như thế nữa. Đó là những tác phẩm làm rung động lòng người, những giai 
điệu đẹp dường như đi thẳng vào tâm can một cách tự nhiên, khiến cho tôi ‐ một giáo dân 
bình thường và hơi kém trí nhớ ‐ có thể thuộc nằm lòng, có thể đọc lên lời ca vanh vách, và 
tất nhiên, có thể ngâm nga bất cứ lúc nào trong đời sống thường nhật. Điều đó khiến tôi tự 
hỏi: Cái gì làm nên điều kỳ diệu đó? 

Quả nhiên là một câu hỏi không dễ trả lời, cho nên sau nhiều năm tìm hiểu, tôi chọn lấy 
một từ ngữ để trả lời cho riêng mình. Đó là sự tinh khiết của giai điệu. 

Dưới đây tôi xin mạn phép trình bày vài suy nghĩ cá nhân về những giai điệu tinh khiết 
này. Vì là nhạc có lời, nên tôi sẽ minh họa tách riêng ca từ và nét nhạc, khi trình bày có thể 
phải dùng ít nhiều thuật ngữ âm nhạc của nhà đạo. 

Tinh khiết về ca từ 
• Hãy xem lời thơ : 
Giê‐su khoan nhân rất ngọt ngào, 
Hy vọng, linh hồn vẫn khát khao, 
Ngày đêm trái tim con tìm đến, 
Ước mong bao ngày phút kết giao. 

 Nguyễn Văn Tuyên 
Hình thức: Một khổ thơ thất ngôn tứ tuyệt hoàn chỉnh, tuân theo luật bằng trắc, gieo vần 

chính xác. 
Nội dung: Phải chăng đây là “Lời tâm nguyện”, diễn tả tâm hồn người con khát khao tìm 

đến với Đức Kitô sống động. 
Liên tưởng của tôi: Tứ thơ gợi lên hình ảnh đàn nai bên suối. 
• Một bài ca khác : 

Anh em chúng con  tha thiết   dâng lời   kêu khấn   cầu xin 

Mong ơn Chúa thương   soi lòng   biết đàng   tôn thờ   kính tin  

Đời con đang sống   muốn để cả tâm can tìm Chúa  trong nguồn yêu thương 

Xin cho tấm lòng   được yêu đến hy sinh vì Chúa  với bao tình thương 

Cho tâm trí con  sáng tươi   luôn dường   như ánh   trời xuân 

Hùng Lân 
Hình thức: Thể loại giống như văn biền ngẫu; cước vận ở đây được gieo theo từng cặp câu. 
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Nội dung: Phải chăng đây là “Lời nguyện tu đức”, khởi đi từ giờ cầu nguyện chung của 
một cộng đoàn, đưa đến lời nguyện của một cá nhân muốn nương theo cộng đoàn để nâng cả 
tâm và trí lên cao. 

Liên tưởng của tôi: Hình ảnh các môn đệ của Chúa Giê‐su. 
• Bài ca này cũng rất tuyệt : 
Chúa gọi con hiến dâng cuộc đời, 
Theo chân Chúa báo Tin Mừng cứu rỗi, 
Chúa chọn con môn đệ của Người, 
Đưa dân Chúa tới quê trên trời. 

Đinh Cao Thuấn 
Hình thức: Khổ thơ tứ tuyệt phá cách ở câu hai; gieo vần cũng phá cách.  
Nội dung: Phải chăng đây là “Sứ vụ linh mục”, tương quan Chúa – tôi/ tôi – Chúa thể 

hiện chặt chẽ: Chúa gọi con/ theo chân Chúa; Chúa chọn con/ đưa dân Chúa. 
Liên tưởng của tôi: Chúa gọi bé Samuel. 
Tuy các tác giả không ghi xuất xứ nguồn cảm hứng, nhưng nếu nói rằng những lời hát 

này bắt nguồn từ Kinh Thánh, được các tác giả chiêm nghiệm, suy gẫm, rồi diễn tả bằng ngôn 
ngữ thơ ca, có nói như thế thì chắc cũng không quá lời. Hãy thử phủ nhận sự tinh khiết của 
những ca từ này đi! Xin quý độc giả tự nhận định (1). 

Tinh khiết trong nét nhạc 
Nếu sự tinh khiết ca từ đòi hỏi tác giả phải một sự tổng hợp đặc biệt giữa nền tảng kinh 

thánh, đời sống tâm linh, và khả năng thi phú; thì nét nhạc cũng phải có sự tinh khiết không 
kém, cộng với những đòi hỏi nghệ thuật khác nữa! 

• Một trong những câu thơ trên có nét nhạc như sau: 

 
Giai điệu: Lời và nhạc gắn bó chặt chẽ đồng thời ăn khớp với dấu giọng tiếng Việt. Khởi 

đầu bằng nốt bậc 5, kết thúc bằng nốt bậc 1; đó là một câu nhạc hoàn chỉnh xét theo quy luật 
kiến tạo giai điệu. Có hai bước nhảy quãng 4, đa số còn lại là bước lần (quãng 2 và quãng 3), 
trong đó quãng 2 chiếm ưu thế, có một nhạc tố quãng 2 – móc đơn – đi xuống liền bậc tạo 
những mắt xích nghe như sự dò đường trước khi nhảy trở lên đỉnh cao.  

Tiết tấu: Tuy được viết bằng nhịp ¾, nhưng tiết tấu này “cưỡi ngựa trên vạch nhịp” để 
tạo nên tiết tấu bình ca, tức là có sự thay đổi giữa nhịp 2 và nhịp 3. 

 
Tiềm năng hoà âm : Nét nhạc có âm hưởng cổ điển và có tiềm năng để hoà âm hoa mỹ (2). 

                                                      
1 Còn tôi, khi viết những dòng này, khi đặt các bài ca này kề nhau, tôi lại bỗng cảm nhận ra sự thăng 
hoa. Điểm chung đó  là  : Từ một cảm nghiệm cá nhân đối với Đấng tối cao – mà người tín hữu nào 
cũng  có –  đưa  đến một  tâm  thức  cộng  đoàn hướng  thượng. Dù  cho  suy nghĩ  của  tôi  có  đúng hay 
không, những bài ca này sẽ vẫn tiếp tục tồn tại, và hơn thế nữa, sẽ trở thành bất hủ. 
2 Tác phẩm “Phút cầu xin” – Từ : Văn Thi – Nhạc Hùng Lân – Hoà âm : Lương Thanh Bình viết cho 
Ca đoàn Trùng Dương năm 2000. 
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• Một nét nhạc tinh tuyền khác : 

 
Giai điệu : Lời và nhạc khớp dấu giọng tiếng Việt. 
 Chi câu 1 : Khởi đầu bằng nốt bậc 1, kết thúc bằng nốt bậc 5; hoàn chỉnh. 
 Chi câu 2 : Khởi đầu bằng nốt bậc 1, kết thúc bằng nốt bậc 2; cũng hoàn chỉnh. 
Chỉ có bước lần (quãng 2 và quãng 3). Sử dụng âm thoát, thêu, lướt, và âm hoà âm.  

 
Tiết tấu : Thuần tuý bằng nhịp ¾, bước đi khoan thai đĩnh đạc, thuận tiện cho việc nhả rõ chữ. 
Tiềm năng hoà âm : Nét nhạc có âm hưởng cổ điển và có cũng tiềm năng để hoà âm hoa mỹ. 

 
Sự tinh khiết của nét nhạc đạt mức độ cao nhất khi nó có tiềm năng đối âm (3), có nghĩa là 

nét nhạc đó mềm dẻo, linh hoạt, nó có thể được co dãn, nghịch đảo … tóm lại là, nét nhạc đó 
chịu được mọi kỹ thuật phỏng tạo để khai triển thành một tác phẩm Tẩu pháp. 

                                                      
3 Chính vì ‘tiềm năng đối âm’ này là lý do mà tôi đã chọn từ ngữ ‘tinh khiết’ áp dụng cho giai điệu để 
có thể nói : “Giai điệu tinh khiết” hoặc “Giai điệu thuần khiết” (thay cho những cách nói quen dùng 
như : giai điệu hay, giai điệu đẹp v.v…) 
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Tiềm năng đối âm : Mỗi chi câu có thể làm thành một nhạc đề 4. 
Chi câu 1 : Làm nhạc đề 1 

 
Chi câu 3 : Làm nhạc đề 2 

 
Tiềm năng phối trí : Công đoạn cuối cùng để hoàn thành một tác phẩm là việc phối trí 

dàn nhạc (5). Giai điệu chính sẽ hàm chứa bè đối của nó, chỉ như thế mới có được tính nhất 
quán trong toàn bộ tác phẩm. 

                                                      
4 Đây là hai câu trích trong đoạn dồn chặt lần cuối trước khi kết thúc đoạn tái hiện – Tác phẩm “Chúa 
gọi con” – Lm. Đinh Cao Thuấn; phần Choral & Fugue  : Lương Thanh Bình  thực hiện năm 2001, 
phần nhạc đệm cho Choral thực hiện năm 2006. 
5 Lộ trình này khởi sự từ bước hoà âm cho giai điệu, sau đó là viết bản đệm đàn, tiếp đến là tạo ra bè 
“Đối giai điệu” (contrechant), sau cùng  là phân bổ các bè cho các nhạc cụ. Trong đó, bước tạo “Đối 
giai điệu” có thể được xem là đã hoàn thành tác phẩm, bởi vì trong thủ pháp cổ điển, “Đối giai điệu” sẽ 
quyết định chuyển động của khối nhạc đệm.  
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• Dưới đây là một nét nhạc mà ai ai cũng thuộc : 

 
Giai điệu : Lời và nhạc khớp dấu giọng tiếng Việt. Khởi đầu bằng nốt bậc 5, kết thúc bằng 

nốt bậc 5; câu nhạc này trải rộng một quãng 8. Có một nhạc tố quãng 2 liền bậc đi lên tạo mắc 
xích dò đường nghe như lấy đà (ngược chiều với ví dụ bên trên); có một bước nhảy quãng 5 
nằm cuối câu tạo bán kết. Ở đây, ngay giữa câu có hai bước nhảy quãng 4 liên tiếp không đổi 
hướng, nếu xét theo luật hoà âm thì phạm luật, nhưng hiệu quả thực tế thì tuyệt đẹp. Vậy, đây 
là bước chuyển hành có chủ ý của một nhạc sư, quả thật là một bút pháp bậc thầy ! 

 
Tiết tấu : Lại gặp nhịp ¾ lần nữa. Tôi không rõ đây chỉ là sự tình cờ hay là có gì đó hấp 

dẫn khiến cho các tác giả thánh ca Việt nam thích sử dụng loại nhịp này ! 
Tiềm năng hoà âm : Nét nhạc có âm hưởng cổ điển và có tiềm năng để hoà âm chủ điệu. 
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Bản đệm đàn : Dựa vào giai điệu chính, có thể viết bản đệm đàn độc lập, bản đàn này có 
thể làm tiền đề cho việc phối trí dàn nhạc, cũng như có thể dùng như một tác phẩm độc tấu 
Đại phong cầm (6).  

Qua các ví dụ, giá trị của giai điệu tinh khiết đã được khẳng định, tầm cỡ của thánh nhạc 
Việt Nam hoàn toàn có thể sánh vai với các nền âm nhạc khác trên thế giới ! 

Tôi muốn chia sẽ những suy nghĩ của mình những mong làm thay đổi những thành kiến 
cho rằng giới nghiệp dư từ lứa tuổi tứ tuần như tôi trở xuống – hình như người ta gọi là 
những người trẻ – có vẻ như quá ít hiểu biết về thánh ca, thánh nhạc, tựa như là những đứa 
con hoang đàng xa rời ngôi nhà “Phụng vụ”.  

Phải chăng thành kiến đó cũng có nguyên nhân của nó. Một trong những nguyên nhân có 
thể là do vài nhạc sĩ chuyên nghiệp có đẳng cấp hẳn hòi, có tên tuổi ngoài đời, lại có lòng đạo 
đức và cũng muốn đóng góp điều gì đó cho giáo hội, nhưng lại tiếp cận thánh nhạc theo lối 
riêng, chưa đúng hẳn là đường hướng của thánh ca Phụng vụ.  

Cách nói quen thuộc là “Đem đạo vào đời”, phải hiểu điều này như thế nào đây ? 
• Là viết nhạc theo thị hiếu của giới trẻ ? Trong đó, lời ca là những việc đời thường. 
Nét nhạc là vay mượn những loại nhạc pop rock thông dụng ‐ như nhạc Dance Châu Mỹ 
Latin của thập niên 60‐70, là Disco của thập niên 80‐90, hay là nên có thêm loại Rap gần 
đây nữa ‐ cho được thời thượng ? Nhạc đệm thường có nhiều loại  nhạc cụ kích phát 
được phóng đại với âm lượng cực mạnh đủ đáp ứng cho những không gian rộng lớn cỡ 
sân vận động ? Hình như đó là đem chất liệu đời vào nhạc đạo ! 
• Là đưa giáo lý lên sân khấu ? Trong đó, tựu trung là những bài học giáo lý được viết 
theo hình thức nhạc sinh hoạt, nay đã vượt khỏi không gian của các lớp giáo lý để trèo 
lên các sân khấu và trở nên một thành phần của  những chương trình văn nghệ tạp kỹ ? 
Hình như đó là nhạc sinh hoạt tôn giáo không Phụng tự ! 
• Là sản xuất và tiêu thụ đại trà sản phẩm âm nhạc đủ mọi chủng loại, thông thường là 
băng dĩa sử dụng trong gia đình ? Hình như đó là quyền tự do kinh doanh bao gồm kinh 
doanh âm nhạc ! 
Ba khâu trong sáng tác 
Dù sao thì tất cả những việc đó cũng chẳng dính dấp vào việc phụng vụ của Giáo hội, mà 

chỉ là những việc ngoại vi. Vấn đề chủ yếu chính là những việc nội vi, tức là việc của ba khâu 
: Sáng tác, trình tấu, và thưởng thức. 

• Khâu sáng tác : Thử điểm lại xem chúng ta có được bao nhiêu tác phẩm có giai điệu 
tinh khiết như đã nêu ? Hay là chỉ ngồi đó phê phán tới, phê phán lui với những điều đã 
nói từ 15, 20 năm trước. Chính sự phê phán ấy cũng dậm chân tại chỗ, nghĩa là những 
hạng mục phê bình ấy cũng chưa được cập nhật. 
• Khâu trình tấu : Những nỗ lực của các ca đoàn mạnh, được dẫn dắt bởi các ca trưởng 
là các nhạc sĩ, nhạc trưởng có uy tín, không thể đáp ứng đủ cho nhu cầu Phụng vụ rộng 
lớn của Giáo hội. Phần lớn còn lại là vô số những ban hát cục bộ, với những người tập hát 
có khả năng hạn chế, đôi khi việc chọn bài vở không hợp lý, luyện tập chưa đủ chín 
muồi, áp lực phục vụ thánh lễ quá nhiều đến độ trở nên nặng nề. Sự trì trệ càng lớn hơn 
khi họ thiếu óc cầu tiến và lòng đạo đức thực hành. 
• Khâu thưởng thức : Người giáo dân trong cộng đoàn dân Chúa ngày nay,  cũng tích 
cực tham gia xướng đáp, ca hát, chứ đâu phải luôn luôn thụ động. Mặt khác, họ cũng có 
nhu cầu thưởng thức, nghĩa là lặng nghe và suy gẫm. Vấn đề là món ăn tinh thần mà họ 
được mời dùng có thực sự tinh khiết hay không ? 
Mặt khác, tôi cũng muốn nói lên rằng việc sáng tác và làm hoàn chỉnh một tác phẩm thánh ca 

không bao giờ giống với sản xuất một sản phẩm hàng tiêu dùng kiểu “Thức ăn nhanh”. 

                                                      
6 Tác phẩm “Giê‐su khoan nhân” – Thơ : Lm. Nguyễn Văn Tuyên – Nhạc : Lm. Tiến Dũng; Hoà âm 
và bản đệm đàn : Lương Thanh Bình thực hiện năm 2007.  
Việc độc tấu sẽ được dùng vào lúc “Chuẩn bị của lễ”, tất nhiên là không phải trong mùa Chay. Như 
vậy, một tác phẩm hoàn chỉnh phải đáp ứng được nhiều yêu cầu trong phụng vụ, vừa có thể hát đồng 
ca, vừa có thể hát hợp ca, vừa có thể độc tấu Đại phong cầm.  
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Hãy xem các vị tiền bối cách đây hơn nữa thế kỷ, chẳng hạn như các nhạc sĩ của Nhạc 
đoàn Lê Bảo Tịnh, họ đã thai nghén và khai sinh ra những tác phẩm giá trị, rồi chính họ đã 
san định, chỉnh lý, bổ xung, sửa chữa tác phẩm của họ để có được những bài ca thuần khiết 
nhất. Rồi thế hệ đàn anh cách đây hơn ba mươi năm vừa tiếp tay trong các khâu hoàn chỉnh 
tác phẩm, các phiên bản hoà âm, phối trí xuất hiện đó đây; vừa khai sinh thêm những tác 
phẩm mới, nhưng có lẽ chưa được tổng hợp một cách có hệ thống. Và hiện tại, những ai 
mang kiếp con tằm thì vẫn đều đặn nhả tơ. 

Các tác phẩm này, được xét duyệt tuỳ tình hình của từng địa phương, một số ít có chuẩn y 
của Giáo quyền, một số khác có sự ưng thuận của các linh mục sở tại, số còn lại thì trôi nổi. 
Nhưng nếu từ một bản thảo âm nhạc trên giấy, muốn trở thành âm thanh thật thì phải được 
diễu tấu bởi tác nhân thứ nhì, chính là những ca viên, ca sĩ, ca trưởng, nhạc trưởng, nhạc công 
v.v… Họ chính là những người đồng tác giả để chỉnh lý tác phẩm cả trước và lẫn sau chuẩn y. 

Rồi cuối cùng, các tác phẩm nhằm mục đích “Tôn vinh Thiên Chúa và thánh hoá các linh 
hồn” có được đón nhận hay không là còn tuỳ thuộc vào các linh hồn tín hữu ! Không có họ 
thì việc sáng tác và việc trình bày đều trở nên vô nghĩa ! Và nếu có một quy trình nào đó 
được đề ra mà không đủ ba khâu thì e rằng không tránh khỏi khiếm khuyết ! 

Về vấn đề tự kiểm duyệt 
Giả sử tôi có lòng muốn sáng tác thánh ca, thì tôi phải có khả năng để tạo nên những giai 

điệu tinh khiết. Một giai điệu muốn được tinh khiết thì phải có những nền tảng và tiềm năng 
cần thiết. Muốn có nền tảng và tiềm năng nào thì tôi phải thấu đáo lãnh vực đó. Nếu cảm 
thấy chưa thạo lãnh vực nào thì nên nhường lãnh vực đó cho người khác làm thay. Như đã 
phân tích, có rất nhiều công đoạn để làm nên một tác phẩm có giá trị, cho nên sự lựa chọn 
lãnh vực cũng khá rộng rãi. 

Tôi không rành lắm về quy trình kiểm duyệt thánh ca, nhưng hoàn toàn có thể suy luận 
ra được. Bởi vì Giáo hội làm việc bằng đức mến, việc lập ra tiến trình kiểm duyệt là để đọc và 
góp ý các tác phẩm, chứ không phải là lập nên hàng rào chắn giữa các công đoạn sáng tác. 

Trước khi phổ biến rộng rãi trên toàn quốc, các tác phẩm được những người giáo hữu có 
chuyên môn sẽ thẩm định, nhận xét và chuyển lên hàng giáo phẩm. Nếu các tác giả thuận 
tình, thì những người này có quyền gạn lọc, tuyển chọn để giới thiệu những tác phẩm được 
coi là hay nhất. Công việc tiếp theo của giáo quyền thì tôi không biết rõ, nhưng chắc chắc sẽ 
có một vị cao nhất trong lãnh vực thánh ca, thánh nhạc, sẽ là người ra quyết định cuối cùng. 
Vị này có lẽ là một Đức Giám mục, sẽ đề nghị sửa chữa ca từ, dấu nhạc, hoặc có thể đề nghị 
loại bỏ những tác phẩm không phù hợp. Muốn ra những đề nghị như thế, chắc chắn các ngài 
sẽ phải đọc kỹ trước khi ra quyết định. Thiết nghĩ, đó là một công việc cực nhọc và bộn bề.  

Khi thai nghén và khai sinh một tác phẩm, nếu chưa tới mức độ tinh khiết, thì ít ra nó 
phải đạt tiêu chuẩn “Đúng và hay”, trong đó, tiêu chuẩn “Đúng” được ưu tiên. Nếu đứa con 
tinh thần của tôi bị ‘đẻ non’ thì thà rằng chính tôi ‘khai tử’ nó, như thế sẽ ít đau đớn hơn là để 
nó bị người ta chối từ. Cho nên, trở lại vấn đề là tôi phải biết tự kiểm duyệt, bằng không thì 
tôi sẽ là người ‘dội bom’ tác phẩm lên Uỷ ban Kiểm duyệt Thánh ca, tạo nên một sự ùn tắt 
không đáng có. 
 

  CHUYEÂN ÑEÀ THAÙNG 6.2007         
M UÏ C  V UÏ   T H AÙ N H   N H AÏ C ♦   

GOÁC REÅ VAÁN ÑEÀ 
Cha phoù hoûi cha sôû: 
- Thöa cha, nhìn caùi gì ñeå bieát töông lai cuûa moät ñaát nöôùc?   
Cha sôû suy nghó moät luùc roài ñaùp: 
- Nhìn giôùi treû. 
Cha phoù hoûi ngay: 
- Nhìn caùi gì ñeå ñoïc ñöôïc töông lai cuûa moät Giaùo hoäi?. 
Cha sôû suy nghó laâu moät chuùt roài traû lôøi: 
- Nhìn giôùi treû! 
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Cha phoù ngaïc nhieân suy nghó vaøi möôi giaây, sau ñoù hoûi cha sôû tieáp: 
- Nhìn caùi gì ñeå bieát töông lai cuûa moät neàn thaùnh nhaïc  
Cha sôû laéc ñaàu.  Suy nghó.  Sau cuøng traû lôøi: 
- Nhìn giôùi treû!   
Cha sôû phoù ngaïc nhieân: 
- Ô thöa cha!  Sao caùi gì cuõng giôùi treû heát theá kia!  Hoï bieát gì maø naém heát caû töông lai 

nhö theá? 
Cha sôû ñaùp: 
- Vì khoâng coù hoï thì khoâng coù töông lai.   
PHA THAÊNG 

Q U A N   N I EÄ M   T H AÙ N H   N H AÏ C ♦ 
 

HAÕY NEÂM NEÁM TÖÔNG LAI… 
 

… baèng quaù khöù !   
Ngöôøi ta hay noùi: “Giaø oâm quaù khöù, treû cöù töông lai”.  Coù nhö theá thaät! 
Nhôù thuôû naøo, luùc anh em chuùng toâi ñang ñoä tuoåi haùu aên haùu noùi, moãi laàn oâng toâi baét 

ñaàu keå chuyeän, thaèng em trai leùm lænh choïc oâng: 
- OÂng ôi haõy ñeå anh con keå cho! OÂng nghæ cho khoûe! 
YÙ noù muoán noùi caû hai ñöùa ñeàu bieát, thuoäc vaø nhaøm chaùn caâu chuyeän oâng saép keå, vì oâng 

ñaõ keå ñi keå laïi quaù nhieàu laàn moät chuyeän cuõ.  Toâi tröøng maét nhìn noù.  Noù ruùt coå buïm mieäng 
cöôøi.  Nhöõng giai thoaïi vui vui aáy roài cuõng qua nhanh theo tuoåi thô, vì anh em chuùng toâi 
baän roän lo cho töông lai cuûa mình; nhöõng töôûng chuùng toâi seõ queân taát caû, naøo ngôø coù nhöõng 
luùc anh em chuùng toâi laøm theo ñuùng nhöõng gì maø trong nhöõng caâu chuyeän oâng toâi keå ñaõ 
mieâu taû, vì ñoù laø nhöõng taám göông raát toát nhö nhaân aùi, khoâng chaáp, boû qua cho ngöôøi thì 
ngöôøi seõ boû qua cho mình, giuùp ngöôøi thì ñöøng noân noùng mong traû ôn… 

 

Noùi sang chuyeän khaùc.  Thoâng thöôøng ôû ñaâu, thôøi naøo vaø ôû baát cöù ñòa haït naøo, ngöôøi ta 
luoân nghó raèng ñeå lo cho töông lai phaûi ñaøo taïo nhaân söï.  Noùi ñeán vieäc ñaøo taïo ai cuõng nghó 
ngay ñeán vieäc môû tröôøng daïy hoïc v.v…  Ñuùng laø nhö vaäy thaät! Nhöng hôn theá, coøn laø phoå 
bieán, vaïch ñöôøng, taïo neà neáp, gôïi yù, uoán naén (raên ñe vaø söûa sai), ñuøm boïc, quy tuï, nuoâi 
döôõng, quy hoaïch vaø nhaát laø neâu göông toát. 

Trong neàn thaùnh nhaïc VN, lôùp tieàn boái tuy khoâng môû ñöôïc nhieàu tröôøng cho lôùp haäu 
boái nhö ngaøy hoâm nay, nhöng caùc ngaøi ñaõ ñeå laïi cho haäu sinh nhieàu ñieàu quyù giaù nhö trong 
chuyeän veà oâng toâi vöøa keå treân. 

Tröôùc tieân phaûi keå moät neàn hoïc thuaät: ca tröôûng heát söùc phong phuù vaø quy cuû do nhaïc 
só Haûi Linh ñaõ gaày döïng vaø löu laïi; phaûi keå neàn hoïc thuaät hoaø aâm, neàn hoïc thuaät saùng taùc, 
ñoái aâm, phoái khí, taåu phaùp… cuûa linh muïc nhaïc sö Antoân Tieán Duõng, tuy laáy cuûa nöôùc 
ngoaøi, nhöng ñaõ gaày döïng thaønh boä saùch giaùo khoa ñoà soä. 

Keá ñeán phaûi keå baûn saéc daân toäc do linh muïc nhaïc só Gioan Minh ñaõ coå xuùy vaø khôi gôïi 
neân ban ñaàu laø moät phong traøo, sau ño laø caû moät höôùng ñi thoâi thuùc, aâm æ keâu goïi vaø loâi 
cuoán moïi ngöôøi, laøm naûy sinh moät neàn thaùnh nhaïc VN coù baûn saéc nhö ngaøy hoâm nay, lôùp 
haäu sinh coù moät doøng daân ca thaùnh nhaïc rieâng raát phong phuù chaûy song song vôùi doøng 
thaùnh nhaïc chaân truyeàn Bình ca vaø Aâu chaâu coå ñieån. 

Tieáp theo laø moät doøng thaùnh ca thuoäc aâm nhaïc theå thöùc (modus) do linh muïc nhaïc só 
Hoaøng Kim, linh muïc nhaïc só Thieän Caåm, linh muïc nhaïc sö Antoân Tieán Duõng, linh muïc 
nhaïc só Thieän Caåm, giaùm muïc nhaïc só Nguyeãn Vaên Hoøa.  Tuy nhieân cho ñeán nay, lôùp haäu 
sinh chöa nhieàu ngöôøi nhìn ra giaù trò cuûa höôùng ñi naøy, maëc duø coù moät boä phaän raát ñoâng ca 
tröôûng ñaõ yeâu thích.   Lyù do ngöôøi ta bò dò öùng Bình ca duø chöa bieát noù laø gì. 

Tieáp theo, caùc nhaïc só nhaïc ñoaøn Leâ Baûo Tònh, Tieáng Chuoâng Nam, Thaùnh Philippheâ 
Phan Vaên Minh vaø nhieàu nhaïc ñoaøn khaùc… ñaõ ñeå laïi cho haäu sinh caùch saùng taùc nhöõng 



 14

doøng nhaïc caàu nguyeän, suy gaãm, phöôïng thôø… raát trong saùng, thuaàn khieát vaø thaám ñaãm 
ñöùc tin maïnh meõ. 

Noùi ñeán ñaây chaéc ai cuõng coâng nhaän tieát taáu trong caùc taùc phaåm cuûa caùc baäc tieàn boái 
tuy ñôn sô chaân chaát, nhöng aån chöùa söï phong phuù, trang nhaõ; tuy bình dò beân ngoaøi nhöng 
ñuû söùc gaây aán töôïng beân trong.  Baïn thöû haùt laïi vaøi doøng nhaïc cuûa linh muïc nhaïc sö Antoân 
Tieán Duõng, seõ thaáy tieát taáu cuûa daân ca Baéc boä; haùt nhaïc cuûa linh muïc nhaïc só Huøng Laân, seõ 
thaáy ngay tieát taáu treû trung soâi noåi cuûa lôùp sinh vieân hoïc sinh thôøi ñaáu tranh choáng thöïc 
daân; baïn haùt nhaïc cuûa nhaïc só Haûi Linh, baïn seõ thaáy tieát taáu nheï nhaøng, trang nhaõ, hôïp lyù ôû 
töøng aâm hình maø oâng ñaõ daøy coâng xeáp ñaët.  Trong khi baïn haùt nhaïc cuûa linh muïc nhaïc só  
Gioan Minh, baïn seõ caûm nghieäm tieát taáu chaân chaát giaûn dò nhöng giaøu tính ñoàng queâ; neáu 
baïn haùt nhaïc cuûa linh muïc nhaïc só Hoaøi Ñöùc, baïn seõ thaáy tieát taáu cuûa ngaøi laøm cho taâm hoàn 
baïn nheï nhaøng thanh thoaùt; baïn haøt nhaïc cuûa linh muïc nhaïc só Hoaøng Kim, baïn thaáy linh 
hoàn cuûa ngaøi treû nhö thanh nieân, laï ôû choã vaãn khaùc vôùi nhaïc tieát ñieäu coù saün, nhöõng ca töø 
cuûa ngaøi duøng khieán nôû ra moät “tieát taáu töø ngöõ”; baïn ñeán vôùi aâm nhaïc cuûa linh muïc nhaïc só 
Vinh Haïnh, baïn seõ thaáy nhòp ñieäu thaùnh thieän ngôøi ngôïi, trong khi ñoù baïn haùt nhaïc cuûa linh 
muïc nhaïc só Thaønh Taâm, baïn seõ thaáy tieáát taáu hoaøn toaøn thuoäc hôi thôû cuûa giôùi treû ñöông 
ñaïi traûi daøi qua nhieàu naêm, nhieàu thôøi kyø, nhöng laï ôû choã khoâng phaøm tuïc; neáu baïn nghe 
vaø haùt nhaïc cuûa linh muïc nhaïc só Kim Long, baïn seõ thaáy tieát taáu khoâng ñöôïc ngaøi chuù 
troïng, ñeå maëc cho töï nhieân, nhöng hình nhö raát ñeïp vaø raát trong saùng, nhaát laø trong boä leã 
Ca leân ñi 3, tieát taáu ñeïp voâ cuøng bôûi tính huøng traùng vaø ñaày söùc soáng; trong khi ñoù nhaïc só 
Vieát Chung tieát taáu töôûng chöøng khoâng oån ñònh vì söï phöùc taïp pha laãn loøng suøng kính, ñeå 
roài ai nghe kyõ, seõ caûm thaáy day döùt nhöng chöøng möïc, ñôùn ñau trong cung kính vaø daân daõ 
trong uyeân baùc… duø theá naøo nhöng vaãn raát neà neáp trong khuoân khoå hôïp lyù cuûa hôi thôû.  
Khoâng theå keå heát töøng vò, bôûi moãi vò tieàn boái coù moät veû neáu ai hieáu hoïc seõ bôi loäi trong 
khaùm phaù, nhöng baáy nhieâu cuõng ñuû ñeå thaáy tieàn boái cuûa chuùng ta ñeå laïi cho haäu sinh 
nhieàu voán quyù khoâng theå tìm thaáy ôû ñaâu, duø ñoâi luùc coù ngöôøi trong chuùng ta hoàn nhieân ñuøa 
giôõn nhö chuù em cuûa toâi ñuøa giôõn, maø trong taän thaâm taâm thì raát neå phuïc, kính caån vaø baûo 
toàn baèng caùch ñi theo luùc naøo khoâng bieát. 

Coù moät ñieåm laøm chuùng ta heát söùc ngaïc nhieân, caùc ngaøi haàu heát khoâng ñöôïc ñi hoïc ôû 
nöôùc ngoaøi, saùch vôû vaø thaày daïy taïi choã haàu nhö khoâng coù, nhöng chæ noùi veà hoøa aâm, tröø 
linh muïc nhaïc sö Antoân Tieán Duõng, linh muïc nhaïc só Hoaøng Kim, linh muïc nhaïc só Ñinh 
Quang Tònh vaân vaân… hoøa aâm uyeân baùc, coøn laïi caùc nhaïc só tieàn boái vieát hai beø coát chæ ñeå 
laøm giaøu theâm giai ñieäu veà maët caûm xuùc maø thoâi, vaäy maø baïn seõ khoù tìm thaáy caùc vò coù 
nhöõng sai soùt cheát ngöôøi nhö chuùng ta ngaøy hoâm nay, thaäm chí, chæ vôùi vaøi ba hôïp thanh 
caên baûn, nhaïc só thieân taøi Haûi Linh ñaõ laøm ñieâu ñöùng loøng ngöôøi trong baûn Ave Maria, Ra 
ñôøi chaúng haïn.   

Tieáp theo veà ca töø, phaûi noùi raèng, caùc baäc tieàn boái ñaõ coi troïng, caån thaän vaø trau chuoát 
ca töø ñeán töøng phaåy.  Baïn khoâng hoïc ñöôïc gì sao neáu haùt nhaïc cuûa lmns. Antoân Tieán Duõng 
baèng thô cuûa linh muïc Anreâ Ñoã Xuaân Queá, giaûn ñôn maø sang troïng; hay linh muïc Nguyeãn 
Vaên Tuyeân, nh5 nhaøng maø tinh teá?  Baïn khoâng caûm nhaän ra ñöôïc ca töø voâ giaù trong nhöõng 
taùc phaåm cuûa nhaïc só Haûi Linh vaø Huøng Laân sao?  Caùc nhaïc só laõo thaønh cuûa nhaïc ñoaøn Leâ 
Baûo Tònh coøn ñeå laïi cho lôùp haäu sinh nhöõng loái duøng töø laõng maïn, nhöng chaân thaät, tröõ tình 
nhöng thanh cao thaùnh thieän.  Hay laø baïn ñònh tìm loãi trong ca töø cuûa linh muïc nhaïc só Kim 
Long?   

Caàn phaûi keå caùc baäc tieàn boái ñeå laïi cho chuùng ta nhöõng taám göông toát veà kính troïng 
nhau, tuy pheâ bình saâu saùt, nhöng khoâng hieàm thuø; khaùc quan ñieåm roõ reät, nhöng vaãn hoøa 
hôïp ñeå laøm vieäc.  Baïn thöû nghó trong laàn Ñaïi nhaïc hoäi thaùnh ca naêm 1972 ôû hoäi tröôøng 
Tabert Saøi goøn, linh muïc nhaïc só Gioan Minh ñaõ taäp hoïp heát taát caû trong moät chöông trình 
haáp daãn.  Neáu baïn nhôù giai thoaïi pheâ bình nhau giöõa linh muïc Tieán Duõng vôùi nhaïc só ñaïi 
thuï Haûi Linh, thì baïn seõ haù hoác moàm khí nhìn thaáy caùc vò hôïp taùc nhau trong ban giaûng 
huaán ôû Tröôøng Jean Seùbastien Baùch (Suoái Nhaïc xöa) vaø ôû Ñaïi hoïc Minh Ñöùc.  Coù pheâ 
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bình, khieån traùch nhau nhöng khoâng boâi baùc nhau, noùi xaáu nhau, hôøn ghen, baát hôïp taùc, boâi 
loï vaø phaù ñoå nhau.  Raát roõ ñieàu naøy, caùc baäc tieàn boái khoâng ñua nhau noåi tieáng moät caùch 
caáp taäp hoái haû… caùc vò khoâng voäi vaøng trình dieän nhöõng taùc phaåm “mì aên lieàn” thieáu ñeán 
caû aâm nhaïc tính.  Caùc baäc tieàn boái baét chöôùc nhau nhöng khoâng quay coùp, khoâng nhaân baûn, 
khoâng “baø con”, “cöôùp phaù”, daùn teân mình leân taùc phaåm ngöôøi haùc, ñaïo nhaïc vaø giaãm ñaïp 
aâm nhaïc cuûa nhau.  Caùc baäc tieàn boái khoâng huøa nhau ñi moät ñöôøng, chen chuùc traø troän vaø 
choàng leân nhau, theo ñuoâi, hoùa thaân vaø teä haïi nhaát laø caùc ngaøi khoâng coù hieän töôïng “beø 
phaùi phi tröôøng phaùi” trong ngheä thuaät. 

Vaø cuoái cuøng phaûi keå caùc baäc tieàn boái ñaõ ñeå laïi cho chuùng ta con ñöôøng raát lôùn do caùc 
ngaøi vaïch ra, ñoù laø ñôøi soáng ñöùc tin trong thaùnh nhaïc.  Toâi, moät keû tu chaúng tu, ñôøi chaúng 
ñôøi, nguoäi laïnh tuy chöa haún nhöng noùng naûy thì chaéc chaén khoâng… vaäy maø vaãn hoïc ñöôïc 
ôû caùc ngaøi ñeå thaáy ñöôïc raèng, caùc nhaïc só saùng taùc thaùnh ca, caùc ca tröôûng, caùc ngöôøi ñeäm 
ñaøn, caùc nhaø baùo thaùnh nhaïc vaân vaân… khoâng chöøng coù caû moät ñöôøng tu ñöùc rieâng maø 
khoâng ai hay bieát trong khi chuùng ta saùng taùc ca ngôïi Chuùa vaø ñeå moïi ngöôøi ca ngôïi Chuùa; 
yù chöøng chöa coù moät vò naøo neân thaùnh bôûi thaùnh nhaïc neân chuùng ta chöa xaùc tín ñoù thoâi!   
Neáu ñaïo haïnh maø chöa ñuû ñeå chuùng ta trôû thaønh moät “thaùnh nhaïc só “ nhöng keû ñaùnh troáng 
cho ngöôøi khaùc nhaûy… thì coù hoài cuõng phaûi nhaûy thoâi!   Ñöùc tin cuûa caùc nhaïc só tieàn boái aáy 
hieån hieän ôû kính Chuùa qua hình haøi aâm nhaïc vaø taùc phaåm ñaõ vaäy, hieån hieän raát roõ qua yeâu 
thöông nhau, yeâu thöông voâ caên voâ côù, yeâu thöông thaäm chí caû ngöôøi khoù thöông, yeâu 
thöông nhöõng ngöôøi vöôït leân tröôùc mình vaø hieäp nhaát vôùi nhöõng ai khoâng cuøng quan ñieåm.  
Hình nhö ngaøy hoâm nay chuùng ta töôûng raèng, moät nhaïc só, moät ca tröôûng chæ bieát chuyeân 
moân laø ñuû thì phaûi!  Sai quaù!  Moät ngheä só thaùnh nhaïc thieáu ñöùc tin saâu saéc laø moät con saâu 
ñuïc khoeùt neàn thaùnh nhaïc.  Con saâu naøy laøm hö hoûng daàn neàn thaùnh nhaïc vaø coäng ñoaøn bò 
ñaàu ñoäc nhieàu hôn chuùng ta töôûng.  Caùc baäc tieàn boái haõnh dieän vì khoâng heà ñaõ coù ai laøm 
ñieàu ñoù. 

 

Baét chöôùc nhöõng gì tieàn nhaân ñeå laïi, laøm tieáp nhöõng gì tieàn nhaân ñaõ laøm, ñi tieáp con 
ñöôøng cha oâng ñaõ ñi, ñoù laø neâm neám töông lai baèng quaù khöù roài.  Nhaát laø hoâm nay chuùng ta 
“nhaït nhö nöôùc oác” ôû töøng phöông dieän thaùnh nhaïc.     

NGUYEÂN NGUYEÂN 

MOÄT QUEÛ ÑOAÙN TÖÔNG LAI NEÀN TNVN   
Noùi laø laøm thieät chöù chaúng noùi suoâng. 
6g30 saùng thöù ba moàng 1 thaùng naêm boãng döng bò “ñoäng”7, toâi boác truùng queû laø Thuûy 

Traïch Tieát Tieát cheá, daây nòt, nòt vuù, gìn giöõ, haïn cheá, giam haõm, thaéng laïi, xieát laïi, caám 
ñoaùn, giaûm bôùt, boû ñieàu ñoä…  

 Queû naøy laø queû ñoâi, goàm beân treân laø queû Khaûm hay Thuûy goàm hai vaïch ñöùt 
bao beân trong laø moät vaïch lieàn, vôùi baûn chaát hieàn laønh, saâu kín, bí hieåm; beân 
döôùi laø queû Ñoaøi hay Traïch goàm hai vaïch ñöùc naèm beân treân moät vaïch lieàn, 

coù baûn chaát ñeïp ñeõ, noùi naêng, hieän loä. 
Dòch töôïng naøy khi bò ñoäng, bieán thaønh queû Thuaàn Ñoaøi Hieän ñeïp, noùi, 

boäc loä heát, cua loät, thuù thay loâng, giaøu ñoåi baïn sang ñoåi vôï, ñaïo bieán ñoåi, Lôøi 
CHUÙA, lôøi noùi toûa quang, traùo laät nhö trôû caù chieân… 

Vaäy thì, yù nghóa cuûa caëp queû treân laø gì, hay noùi ñuùng hôn, töông lai cuûa neàn thaùnh nhaïc 
VN seõ ra sao? 

 

Thoâng thöôøng muoán ñoïc moät dòch töôïng (queû), phaûi laáy queû naøy traû lôøi cho queû kia.  
Nhö vaäy, coù hai giaû thuyeát: 

                                                      
7 Trong ngaønh Dòch lyù, “bò ñoäng” laø yeáu toá haøng ñaàu khieán Dòch lyù só tieán haønh vieäc môû queû, neáu 
khoâng “bò ñoäng”, chaúng ai daùm.  Vì “bò ñoäng” laø moät thöù tieân öùng, hieåu xa ñoù laø yù Trôøi. 
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1. Neáu neàn thaùnh nhaïc VN ñang bò Thuûy Traïch Tieát nghóa bò tieát cheá taát trong töông lai 
seõ Thuaàn Ñoaøi nghóa hieän ñeïp. 

2. Neáu neàn thaùnh nhaïc VN ñang Thuaàn Ñoaøi nghóa hieän ñeïp taát trong töông lai seõ bò tieát 
cheá. 

Caên cöù vaøo hieän traïng neàn thaùnh nhaïc maø chuùng ta ai cuõng thaáy hoâm nay, khoâng coù gì laø 
ñeïp, maø chæ coù tieát giaûm, haïn cheá… neân giaû thuyeát thöù nhaát coù veû ñuùng hôn, töùc trong 
töông lai, neàn thaùnh nhaïc VN seõ thay ñoåi theo chieàu höôùng töôi ñeïp hôn leân. 

Caên cöù vaøo ñaâu ñeå lyù luaän nhö theá? – Thöa 
Neàn thaùnh nhaïc VN ñang bò tieát giaûm, haïn cheá ôû maáy ñieåm: 
o Guoàng maùy: heä thoáng caùc uûy ban thaùnh nhaïc coøn thieáu vaéng, troáng khuyeát.  Nhieàu 

giaùo phaän chöa coù ban thaùnh nhaïc rieâng, ví duï giaùo phaän Ñaø Naüng chæ môùi vöøa thieát laäp 
xong do linh muïc nhaïc só Fr. Löu Hoaøng laøm tröôûng ban.  

o Nhaân löïc: hieän thieáu nhaân löïc ôû moïi nôi, caùc nhaø quaûn lyù caùc boä maùy ñaõ thaáy ñieàu ñoù 
töø laâu nhöng khoâng noùi ra. 

o Taøi löïc: chöa coù kinh phí rieâng cuûa moät neàn thaùnh nhaïc ñeå hoaït ñoäng. 
o Theá löïc: tieáng noùi cuûa uûy ban thaùnh nhaïc caùc caáp khoâng ñöôïc ñoùn nhaän vaø tuaân nghe, 

nhieàu nôi coi uûy ban thaùnh nhaïc chæ laø boä phaän chæ coù treân giaáy tôø. 
o Vuï löïc: chöa coù vieäc laøm theo heä thoáng, töùc caùc uûy ban thaùnh nhaïc vaãn bieát 3 coâng 

taùc chính cuûa mình laø: 
 Canh phoøng: gìn giöõ söï sai traùi xaâm haïi bieân cöông laõnh thoå thaùnh nhaïc laø phuïng 

vuï.  Nhöng thöïc teá laø nhöõng vieäc gì, chöa ñöôïc toå chöùc coù heä thoáng.  
 Giaùo duïc: chaán höng boài döôõng quan nieäm vaø haønh vò thaùnh nhaïc ñoàng thôøi ñaøo taïo 

theâm nhaân taøi.  Nhöng khoâng coù kinh phí vaø chöa coù moät heä thoáng. 
 Hieäp hoäi: toå chöùc moïi ngaønh ngheà cho coù traät töï.  Nhöng nhieàu giaùo phaän vaãn 

khoâng coù nhaân taøi thì laøm sao toå chöùc? 
o Quan nieäm: chöa coù quan nieäm chính thoáng, minh baïch, thoáng nhaát veà thaùnh nhaïc; 

moãi nôi quan nieäm thaùnh nhaïc theo moãi kieåu. 
Toùm laïi, thieáu thoán quaù nhieàu sinh tieát cheá, giam haõm vaø troùi buoät söï phaùt trieån moät 

caùch roõ raøng khoâng ai coù theå choái caõi; ngöôøi caøng ôû trong cuoäc caøng thaáy roõ ñieàu ñoù.    
Nhöng trong töông lai, neàn thaùnh nhaïc VN seõ töôi saùng nhôø vaøo nhöõng yeáu toá sau ñaây: 
o Bò ñoät phaù töø beân trong: nguyeät san THAÙNH NHAÏC NGAØY NAY laø moät caây kim töø 

trong ñaâm ra.  Duø chæ laø moät caây kim nhoû beù xíu, ræ seùt, bò moïi ngöôøi cheâ chaùn, maéng moõ, 
reû khinh… nhöng nhöõng tieáng moõ nhoû nhoi yeáu ôùt maø nguyeät san goõ neân, chí ít cuõng giuùp 
moïi ngöôøi nhôù laïi chuùt ít nhöõng gì thaùnh nhaïc ñang caàn laøm. 

o Caùc nhaïc só ñang daàn tìm laïi vò trí, ñöôøng ñi, höôùng nhaém thaäm chí caû la baøn ñeå ñöøng 
sai leäch.  Hieän aâm æ beân trong laø moät söùc soáng nguøn nguït maø caùc nhaïc só ñang nuoâi löûa 
baèng nhöõng cuïc than hoàng. 

o Caùc ca tröôûng ñang ruïc ròch tieán coâng höôùng veà phía tröôùc, bôûi trong taâm tö hoï naëng 
tróu bao laø taâm söï vaø thao thöùc (hôn 300 tôø giaáy ghi laïi caûm nghó cuûa ca tröông göûi laïi ban 
toå chöùc Ngaøy Ca tröôûng 22 thaùng 11 naêm 2006 vöøa qua maø chuùng ta coøn löu giöõ).  Khi coù 
cô hoäi, hoï seõ lao thaúng phía tröôùc, vì hoï chaúng coù gì ñeå maát. 

o Nhieàu nhoùm nhaïc ñang aâm æ muoán tranh luaän ñeå laøm saùng toû vaán ñeà nhö nhoùm Löûa 
Hoàng, nhoùm Ca tröôûng haûi ngoaïi, nhôø ñoù moïi ngöôøi seõ khoâng coøn nguû queân trong hieän 
traïng; nhaát laø ñang noå lôùn cuoäc tranh luaän giöõa hai chuû tröông thaùnh nhaïc truyeàn thoáng vaø 
thaùnh nhaïc thôøi ñaïi. 

o Quyeån thaùnh ca hay noùi ñuùng, tröôøng phaùi THAÙNH CA THEÁ HEÄ MÔÙI ñang xuaát hieän, 
ñieåm lôùn nhaát trong chuû tröông laø ñöa thaùnh ca trôû laïi ñuùng vò trí “nöõ tyø cuûa phuïng vuï” 
baèng hai löïc ñaåy: 

 Haùt thaùnh vònh. 
 Coäng ñoaøn haùt ñoái ñaùp vôùi ca ñoaøn 
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o Thaùnh ñòa thaùnh nhaïc VN seõ khai môû, ñeå “xaõ hoäi hoùa” thaùnh nhaïc, ñaây laø moät töø maø 
baùo chí ngoaøi ñôøi duøng raát nhieàu, nhöng ôû ñaây möôïn töø “xaõ hoäi hoùa” ñeå noùi moät noäi dung 
lôùn hôn, töùc thaùnh nhaïc khoâng phaûi laø moät laõnh vöïc ñoäc quyeàn cuûa baát kyø boä phaän hoaëc 
giôùi naøo, maø ñoù laø cuûa moïi ngöôøi, cuûa giaùo daân thaäm chí cuûa caû xaõ hoäi nöõa neáu caàn, vì ai 
ai cuõng ñeàu coù boån phaän phaûi ca ngôïi Chuùa mieãn laø theo ñöôøng loái cuûa Giaùo hoäi “Neáu hoï 
im tieáng thì nhöõng hoøn ñaù naøy seõ keâu lôùn tieáng ñaáy!” (Lc 19,40).  Ta thöû ñaët caâu hoûi: neáu 
löông daân cuõng ca ngôïi Chuùa theo ñöôøng loái Giaùo hoäïi thì sao? Traû lôøi xong caâu hoûi naøy töùc 
quan nieäm ñöôïc thaùnh nhaïc phaûi trôû thaønh moät laõnh vöïc chuyeân moân, chuyeân chuù, chuyeân 
taâm vaø chuyeân nghieäp maø “giaùo daân laøm coâng taùc ngheä thuaät thuaän lôïi vaø hay hôn giaùo 
só…” (lôøi phaùt bieåu cuûa linh muïc Toång Ñaïi dieän giaùo phaän TPHCM Huyønh Coâng Minh vaøo 
thöù saùu ngaøy 12.1.2007 nhaân Ban Bieân taäp ñeán chuùc Teát taïi toøa Toång giaùm muïc). 

Nhö vaäy cöù theo dòch töông, töông lai neàn thaùnh nhaïc VN saùng suûa vaø töôi ñeïp hôn 
trong thôøi gian saép tôùi; neáu noùi hôi quaù ñaø moät chuùt, trong dòch töôïng Thuaàn Ñoaøi coù nghóa 
cua loät, thuù thay loâng, giaøu ñoåi baïn sang ñoåi vôï, ñaïo bieán ñoåi, traùo laät nhö trôû caù chieân thì 
coù theå neàn thaùnh nhaïc ñang töø tay giaùo só chuyeån giao cho giaùo daân, ví duï nhöõng chöùc vuï 
nhoû nhö toång thö kyù UÛy ban thaùnh nhaïc toaøn quoác, tröôûng ban thaùnh nhaïc giaùo phaän…  coù 
theå do giaùo daân ñaûm nhieäm, taïi sao khoâng?  Luùc ñoù seõ khoâng coøn caûnh moät vò giaùo só naøo 
nhaên maët khoù chòu khi thaáy giaùo daân töï xöôùng ra laøm nhieàu coâng taùc thaùnh nhaïc maø quen 
nghó raèng chæ coù giaùo só môùi ñöôïc pheùp laøm…  cuõng khoâng coøn giaùo só naøo ñoù buoâng ra 
nhöõng caâu “taøo lao!”, “quaäy quaù!” ñeå maéng moät soá giaùo daân töï ñöùng ra “vaùc tuø vaø” thaùnh 
nhaïc “haøng toång”.    

Noùi veà töông lai neàn thaùnh nhaïc theo kieåu noùi naøy coù veû voâ leã vaø xuùc phaïm, kính xin 
caùc baäc cao minh vui loøng löôïng thöù.  Nhöng roõ raøng töø khi Nga Myõ phoùng phi thuyeàn leân 
trôøi, nhaân loaïi môùi bieát theâm chuùt nöõa oâng Trôøi laø ai con ngöôøi laø ai.  Coù “ñi baùch boä” ra 
khoûi quaû ñaát hay phi thuyeàn chaät heïp cuûa quaù khöù vaø hieän taïi neàn thaùnh nhaïc VN, chuùng ta 
môùi bieát ñöôïc ngoaøi aáy coøn nhieàu ñieàu thuù vò.  

CAÙT HAÏNH 

QUY LUAÄT CUÛA TIEÁN BOÄ 
 
Chuyeän xöa keå.  Trong caùnh röøng kia, boïn thuù thaáy thöùc aên ñaõ caïn kieät, beøn toå chöùc ra 

ñi tìm ñeán moät caùnh röøng khaùc coù ñuû thöùc aên cho taát caû. 
Khi baét ñaàu ñi, con naøo cuõng nhuùn nhöôøng khoâng daùm ñi tröôùc sôï sö töû, chuùa teå sôn 

laâm, hoaëc neáu khoâng cuõng caùc loaøi thuoäc baäc tam coâng töù truï nhö voi, hoå, gaáu, baùo, caù 
saáu… giaän maéng laø hoån laùo daùm qua maët.  Do ñoù muoâng thuù di chuyeån, ñi ñöùng raát traät töï, 
con thuù naøo vai veá lôùn hôn thì ñi tröôùc, con thuù naøo vai veá nhoû hôn thì ñi sau, ñaõ vaäy coøn 
saép haøng ngay ngaén raát quy cuû.  Thænh thoaûng con naøo tieán leân tröôùc do noân noùng lieàn bò 
nhaéc nhôû, con thuù naøo nhìn sang phaùt hieän nôi naøo toát, leân tieáng ñeàu bò chæ trích, taát caû phaûi 
theo soá ñoâng, nhöôøng treân kính tröôùc. 

Ñi nhö theá ñaõ qua nhieàu ngaøy ñoaøn löõ haønh raát traät töï vaø raát neà neáp naøy ñi maõi maø 
khoâng tìm ra ñöôïc nôi khaû dó coù theå truù ñoùng, vì boïn voi cao ngheàu ngheäu voán taàm nhìn xa 
roäng phaùt hieän nhieàu ñòa ñieåm truù ñoùng raát ngon, nhöng khoâng daùm leân tieáng noùi chi boïn 
höôu cao coå, thaáy heát bieát heát ñaáy, nhöng daãu “cao coå maø beù mieäng”cuõng ñaønh chòu; öùc 
nhaát laø boïn khæ, voán chaúng coù neát na, neân ñi vaøi ba böôùc laïi ñaõ leùn leo treøo leân tít ngoïn caây, 
nhôø theá maø “nhìn xa troâng roäng” heát bieát! phaùt hieän ra khoâng bieát bao nhieâu laø ñòa theá tuyeät 
vôøi, nhöng vöøa môùi hoù heù ñaõ bò maéng teù taùt, cho neân töùc khí mieäng cöù keâu chen cheùt, hai tay 
ñaám ngöïc thuøi thuïi maõi thoâi.   

Trôøi aï! Cöù nhö vaäy maø ñi maõi ñi maõi ñeán luùc boïn thuù tan taùc vì cheát ñoùi laãn cheát khaùt.  
 

Traät töï haøng nguõ chæ laø neùt nhoû cuûa kyû luaät, maø kyû luaät laø ñieàu kieän caàn coù trong khi ñi 
tìm söï tieán boä chöù khoâng phaûi laø taát caû quy luaät cuûa söï tieán boä.  Quy luaät cuûa söï tieán boä 
naèm ôû choã khaùc: 
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Moät laø nhìn xa troâng roäng. 
Hai laø daùm nghó, daùm laøm, daùm chòu traùch nhieäm vaø roài coøn daùm cheát vì lyù töôûng. 
Ba laø taâm hoàn cao thöôïng. 
Ñeå nhìn ñöôïc xa troâng ñöôïc roäng, ngöôøi ta vöøa phaûi thuoäc loøng quaù khöù, naém chaéc hieän 

taïi vaø ñoaùn ñöïôc töông lai… vöøa phaûi luoân bieát phoùng taàm “nhìn xa troâng roäng”; nghóa ngöõ 
treân coøn haøm yù phaûi vöõng vaøng kieán thöùc chuyeân moân trong laõnh vöïc mình ñang ñöùng, ruùt 
goïn thaønh quy luaät… noùi chung ai muoán böôùc ñi, phaûi khôûi söï töø choã ñöùng vöõng chaéc, 
muoán tieán leân phaûi ñang ñöùng vöõng chaân truï.  Nhìn xa troâng roäng seõ giuùp mau choùng tìm 
ñöôïc höôùng ñi, ai tìm ñöôïc höôùng ñi ñaõ gaàn ñaït tieán boä, vì tìm ñöôïc höôùng ñi laø tìm thaáy söï 
tieán boä.  Ñieàu ñi ngöôïc nhöõng gì keå treân laø nghi ngôø, sôï seät, do döï vaø ganh töông ghen 
gheùt, khieán loøng ta bò roái bôøi caûn heát moïi taàm nhìn. 

Ñeå coù theå coù khaû naêng daùm nghó, daùm laøm, daùm chòu traùch nhieäm vaø daùm cheát vì lyù 
töôûng töùc daùm ñaùnh moät canh baïc “ñöôïc aên caû ngaõ veà khoâng”, ngöôøi ñoù phaûi chaéc chaén 
nhöõng gì mình nghó, phaûi quaû quyeát nhöõng gì mình laøm, phaûi can ñaûm tröôùc nhöõng gì mình 
phaûi chòu traùch nhieäm vaø anh huøng tröôùc nhöõng gì xaûy ñeán goïi laø hieäu quaû laãn haäu quaû.  
Noùi chung daùm ñaët cöôïc caû cuoäc ñôøi mình vaøo “canh baïc naêm aên naêm thua” nhö caùc nhaø 
caùch maïng ñaõ töøng laøm. 

Ñeå cao thöôïng phaûi roäng löôïng, quaân töû, khoâng chaáp nhaát, La tinh coù caâu: “Phöôïng 
hoaøng khoâng baét ruoài” (aquila non capit muscas”… yù noùi nhöõng ngöôøi cao thöôïng khoâng 
chaáp nhaët ngöôøi nhoû, vieäc nhoû; ngöôøi cao thöôïng soáng luoân luoân raát coù tình caûm, maø tình 
caûm doài daøo nöõa! nhöng khoâng bao giôø ñaët tình caûm leân haøng ñaàu hay ñeå cho tình caûm chi 
phoái coâng vieäc: traùi tim hoï noùng nhöng ñaàu hoï laïnh; hoï tin vaøo lôùp treû chöù khoâng luùc naøo 
cuõng nôm nôùp lo sôï mình bò “qua maët” vaø nghi ngôø khi cho raèng chaúng ai laøm ñöôïc tröø 
mình ra, vì ai tin lôùp treû seõ naém ñöôïc chìa khoùa tieán boä.  Keû cao thöôïng chính laø ngöôøi daân 
chuû, bieát laéng nghe vaø tìm yù ngöôøi hôn laø khö giöõ yù mình. 

Vuõ haàu nöôùc Nguïy cuøng vôùi quaàn thaàn trieàu nghò quoác söï, vieäc gì vua baøn nghe cuõng 
phaûi, quaàn thaàn khoâng ai gioûi baèng, cöù nhaát nhaát cuùi ñaàu tuaân chæ.  Luùc lui vaøo cung Nguïy 
haàu hôùn hôû ra maët.  Thaáy vaäy quaân sö Ngoâ Khôûi leân tieáng: 

- Caän thaàn ai ñaõ keå chuyeän Sôû Trang vöông cho beä haï nghe chöa? 
Vuõ haàu hoûi: 
- Chuyeän aáy nhö theá naøo? 
Ngoâ Khôûi thöa: 
- Khi Sôû Trang vöông luaän baøn vieäc nöôùc yù kieán hay hôn quaàn thaàn, luùc lui chaàu nhaø 

vua lo laéng.  Coù ngöôøi hoûi: “Sao vua laïi lo laéng?” Sôû Trang vöông noùi: “ Ta baøn vieäc maø 
quaàn thaàn khoâng baèng ñöôïc ta, cho neân ta lo.  Coå nhaân coù caâu: Caùc vua chö haàu ai coù thaàn 
gioûi thì laøm ñöôïc vöông; ai coù baïn gioûi thì laøm ñöôïc baù; ai coù ngöôøi quyeát ñoaùn cho moïi 
vieäc ngôø vöïc thì coøn nöôùc; ai baøn vieäc khoâng coøn ai baèng mình, thì maát nöôùc.  Ta nghó ngu 
nhö ta maø quaàn thaàn cuõng khoâng ai baèng thì nöôùc ta coù leõ maát.  Bôùi theá ta lo… 

Nín laëng moät chaäp, quaân sö Ngoâ Khôûi traùch moùc: 
- AÁy cuõng moät vieäc gioáng nhau, Sôû Trang vöông thì lo maø beä haï thì möøng. 
Vuõ haàu caøng nghe caøng ñaâm ra aùy naùy.  Moät luùc sau vaùi taï Ngoâ Khôûi maø noùi raèng: 
- OÂi!  Trôøi sai nhaø thaày ñeán baûo caùi loãi cho ta roài! (Coå Hoïc Tinh Hoa) 
Quy luaät tieán boä chæ coù theá.  Coøn tieán boä laø gì thì moät cô sôû kinh doanh tieán boä laø cô sôû 

ñoù ñaõ baùn ñöôïc nhieàu haøng thu laïi nhieàu tieàn vaø dö ra nhieàu tieàn laõi; moät neàn thaùnh nhaïc 
tieán boä laø neàn thaùnh nhaïc giuùp ñöôïc coäng ñoaøn vöøa toâân vinh Chuùa vöøa thaùnh hoùa baûn thaân; 
khoâng ñaït ñöôïc ñuùng ñieàu chuû tröông ban ñaàu laø khoâng tieán boä; ví duï cô sôû kinh doanh chæ 
thu laïi ñöôïc tieáng khen, daãu raèng ñöôïc khen laø khoân gioûi, laõnh nhieàu baèng khen, huaân 
chöông, huy hieäu… cuõng khoâng iteán boä; neàn thaùnh nhaïc thu ñöôïc nhieàu tieáng khen, daãu 
raèng ñöôïc khen nhieàu nhaân taøi, nhieàu ca ñoaøn, nhieàu nôi haùt hay, hoaït ñoäng raàm roä… cuõng 
khoâng phaûi laø tieán boä.  Nhöng ôû ñaây ta khoâng laïm baøn chuyeän aáy, chæ noùi quy luaät cuûa tieán 
boä laø ñieàu keå treân, thieáu moät trong ba khoù loøng mô thaáy vaø tìm ra sö tieán boä. 
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KIM EM 

N H Ì N   R A   T H EÁ   G I ÔÙ I ♦ 
XEÙT NGHIEÄM MAÙU CUÛA XAÕ HOÄI HIEÄN ÑAÏI 

 

Cuoäc thöû nghieäm cuûa caùc nhaø baùo The Washington Post  ñaàu thaùng 4.2007 vöøa qua: 
môøi ngheä só vó caàm ñöông ñaïi löøng danh theá giôùi Joshua Bell, chôi nhöõng taùc phaåm cuûa 
Fritz Kreisler, J.S. Bach, Franz Schubert, Jules Massenet, Manuel Ponce treân chieác vó caàm  
do chính Antonio Strdivarius cheá taïo naêm 1713 J. Bell mua vôùi giaù 3,5 trieäu USD.   

Ñieàu ñaëc bieät laø J. Bell phaûi chôi trong ga taøu ñieän ngaàm L’Enfant Plaza ôû 
Washingtonm nôi coù nhieàu toøa nhaø caùc boä cuûa lieân bang -neân nhôù Washington laø moät ñoâ 
thò phaùt trieån nhaát nöôùc Myõ veà nhaïc giao höôûng- vaøo giôø cao ñieåm: 7g45; muïc ñích ño 
löôøng phaûn öùng cuûa khaùch boä haønh laø coâng chöùc, nhaø phaân tích ngaân saùch, chuyeân gia döï 
aùn, , nhaø tö vaán, keá toaùn vieân…. ñöôïc goïi laø cao caáp nhaát theá giôùi, xem hoï seõ “hoàn nhieân” 
ñoái xöû ra sao vôùi aâm nhaïc baùc hoïc.  Ñeå taêng tính “hoàn nhieân” khoâng ñoùng kòch nôi khaùn 
giaû baát kyø, J. Bell aên maëc  trung bình: quaàn jean, aùo pull theå thao, keát coù logo ñoäi 
Washington Nationals.  Moät nhaø baùo Washington Post seõ bí maät ghi hình caùc khaùch boä 
haønh; khaùch boä haønh naøo döøng chaân nghe, hoaëc nghe xong coøn neùm tieàn vaøo hoäp ñaøn cuûa 
J. Bell seõ ñöôïc moät nhaø baùo khaùc phoûng vaán khi hoï ra khoûi nhaø ga.  Keát quaû thaät baát ngôø; 
nhöõng töôûng J. Bell seõ thu huùt moät löôïng lôùn khaùn giaû ñeán noãi coù khi phaûi caàn ñeán caûnh saùt 
can thieäp… vaäy maø tình hình toài teä ñeán ñoä laøm chính J. Bell phaûi boái roái: trong 45 phuùt thöû 
nghieäm, trong soá 1.070 khaùch boä haønh löôùt qua, haàu heát phôùt lôø nhö khoâng nghe thaáy, gaàn 
traêm ngöôøi ngoaùi coå nhæn laïi, 27 ngöôøi vöøa ñi vöøa neùm tieàn, voûn veïn moät phuï nöõ teân Stacy 
Furukawa laøm vieäc taïi boä Thöông maïi nhaän ra J. Bell neân boû vaøo thuøng ñaøn oâng 20 USD.  
Vaø cuoái cuøng J. Bell chæ kieám ñöôïc coù 32,17 USD trong khi neáu muoán nghe oâng trình dieãn 
coù nôi coù choán ñaøng hoaøng, phaûi toán ñeán 100 USD tieàn cho moät chieác veù vaøo cöûa. 

 

Heát choái roài nheù!   Nhöõng nôi khaùc, nhöõng tình huoáng, nhöõng laõnh vöïc töông töï… cuõng 
vaäy thoâi! 

Con ngöôøi chuùng ta ai maø chaúng hoùa trang, vaø hoùa trang ôû moïi nôi moïi choã, nhaát laø 
tröôùc ngheä thuaät, ñaëc bieät ngheä thuaät aâm nhaïc.  Raát ñoâng ngöôøi khoâng thích nghe nhaïc, 
khoâng thích moät loaïi nhaïc naøo ñoù, nhöng tröôùc maët moïi ngöôøi vaãn cöù nghe vaø laøm boä thích 
nghe ñeå chìu loøng ngöôøi khaùc, hoaëc ñeå toû ra mình “thôøi thöôïng”.  AÂm nhaïc coå ñieån bò ngöôøi 
ta ñoái xöû nhö theá ñaõ ñaønh, Jazz, Rock, Pop… cuõng cuøng chung soá phaän.  Noùi chung soáng 
hai maët laø loái soáng töø laâu cuûa moät soá raát ñoâng ngöôøi.  

Nhöng vaán ñeà ôû ñaây coøn laø con ngöôøi ta hoâm nay ñang ñi veà höôùng khaùc, quay löng 
ñeán khoâng ngoaùi coå nhìn laïi nhieàu giaù trò tinh thaàn nhö ngheä thuaät, ñaïo ñöùc, nhaân baûn, luaân 
lyù, nhaân ñöùc, hoân nhaân, leã nghóa… coù theå theá giôùi naøy roài moät ngaøy naøo ñoù seõ chæ coøn laø 
moät coã maùy, vaên phoøng, khu coâng nghieäp, traïi moà coâi…  Ngöôøi ñoä löôïng hôn thì noùi raèng, 
moïi chuyeän cuõng coøn ñöôïc coi laø coù giaù trò ñaáy chöù! nhöng bò quy ñoåi thaønh USD, thaønh 
job (vieäc laøm), thaønh coå phieáu chöùng khoaùn. 

Phaûi nhö theá thoâi vì con ngöôøi ñaõ vaø ñang taïo ra bieát bao nhieâu laø vaät chaát ñeå thay theá 
nhöõng thöïc theå thuoäc tinh thaàn, ví duï chæ caàn maùy vi tính vôùi phaàn meàm phoái khí laø taïo ra 
ñöôïc caû moät daøn nhaïc giao höôûng; chæ caàn ñöôøng daãn vaø ñòa chæ coù theå giao tieáp, giaûi trí, 
keát baïn, caàu hoân, mua saém vaø giaûi quyeát nhieàu coâng vieäc; chæ caàn nhieàu tieàn laø mua heát 
moïi nhaân ñöùc khoâng soùt thöù naøo ñeán möùc oâng tyû phuù ñöôïc kính toân nhö vò thaùnh; job coù theå 
thay cho leã nghóa vaø luaân lyù vaân vaân… 

Töø cöûa soå thaùnh nhaïc nhìn ra theá giôùi xong, ñoùng cöûa laïi quay voâ chuùng ta thaáy gì?  
Thaáy ngöôøi Kitoâ höõu cuõng ñang döûng döng vôùi nhieàu giaù trò toân giaùo. 

Tröôùc heát chuùng ta ñöøng voäi möøng khi thaáy nhieàu khoùa hoïc nghe teân goïi laø laï môû ra 
khaép nôi.  Thaät theá!  Coù theå ñoù laø nhöõng coá gaéng ñaùng ngôïi khen cuûa ngöôøi toå chöùc nhaèm 
giuùp ñôõ coäng ñoaøn taêng theâm hieåu bieát saâu roäng veà moät vaán ñeà naøo ñoù, nhöng coi chöøng coù 
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khi muoán ñaùnh ñoäng tính toø moø ñeå thu huùt, ñeå taäp trung vaø ñeå kieám lôøi khi taâm lyù con 
ngöôøi ngaøy nay muoán xaêm xoi vaø tìm hoa lôïi trong nhöõng vaán ñeà tinh thaàn; ví duï muoán ñöùc 
tin bieán thaønh hieäu quaû thaáy ñöôïc laäp töùc; muoán haønh ñoäng theo Chuùa phaûi thöïc sö sinh lôïi 
töùc thì; muoán caàu nguyeän coù hieäu quaû naém ñöôïc; muoán daán than phaûi ñöôïc trao ñoåi baèng 
moät töông lai xaùn laïn; roõ hôn heát laø keùo loâi Chuùa phaûi hieän thaân ngay tröôùc maët cho neân 
gaùn cho Chuùa laø anh hoát raùc, chò baùn haøng rong, anh phuï hoà vaân vaân maø ngöôøi nghe laãn keû 
noùi chaúng ai hieåu gì heát.  Noùi chung muoán quy ñoåi moïi quan nieäm thaønh vaät chaát, hieäu quaû, 
lôïi nhuaän vaø phuïc ích. 

Ñaàu oùc nhö theá thì ngaøy caøng ñi ra xa khoûi moïi giaù trò tinh thaàn vaø caøng ngaøy caøng 
chaùn gheùt nhöõng gì “hôi bò khoù hieåu”… khieán ñaàu oùc nhaân loaïi hoâm nay ngaøy caøng muï ra 
khoâng theå thaáy nhöõng gì maø maét thöôøng khoâng xaùc nhaän.  Thaät laø theá giôùi ñang “Toâma 
hoùa” moïi vieäc, töùc ngaøy xöa oâng Toâma loâi cho baèng ñöôïc maàu nhieäm Chuùa Phuïc sinh hieån 
hieän qua caùc loå ñinh laøm sao thì ngaøy nay chuùng ta ñang ñoøi moïi thöïc taïi sieâu hình phaûi 
bieán thaønh nhöõng caùi sôø nghe neám thaáy. 

Nhieàu ngöôøi lôùn tuoåi khoâng theå hieåu noãi ngaøy nay hoân nhaân ñöôïc cheû ra, moi ra, vaïch 
ra ñeán taän cuøng ngoùc ngaùch, nhöõng ñieàu thieâng tinh tuùy, nhöõng caám kî ñeïp ñeõ bò loâi ra côûi 
traàn, bò moå xeû vaø xoi moùi kyõ caøng caùch thoâ baïo goïi laø ñeå hoïc hoûi nhö tình duïc, caûm xuùc 
trong tình duïc, ngoân ngöõ cô theå trong tính duïc… chaúng haïn; vaäy maø ly hoân vaãn cöù aøo aøo 
chöù coù toát hôn leân ñaâu! 

Noùi toùm, con ngöôøi quay löng vôùi moïi giaù trò tinh thaàn ñeå ñi vôùi vaät chaát maø hoï queân 
raèng, con ngöôøi chæ laø phaân nöûa vaät chaát, phaân nöûa kia laø tinh thaàn, ngaõ veà haún moät beân laø 
dieät vong.    

NGÖÔØI NHAØ             

 HOÏC HOÛI  & BIEÁT THEÂM 
C AÂ U   H OÛ I   Ñ OÁ   B AÏ N ♦ 
1.  Taï leã coù ñöôïc haùt xaäp xình nhaïc treû khoâng?   
2.  Coù ñöôïc mang heát moïi nhaïc khí vaøo nhaø thôø khoâng?  
3.  Taïi sao ca töø thaùnh ca baét buoäc phaûi laø Thaùnh vònh?  
4.  THAÙNH CA THEÁ HEÄ MÔÙI coù phaûi laø moät tröôøng phaùi hay khoâng? 
(xin xem caâu traû lôøi ôû trang 35 

GIAÛI TRÍ-THÖ GIAÕN   
ÑUÙNG SAI 

Laøm sao treân ñôøi roõ ñuùng sai? 
“töông ñoái”8 luoân theo aùm aûnh hoaøi 
“chöõ thôøi”, “ña soá”9, gaây moâng muoäi  
tieàn, quyeàn, danh, ñaïo10, chaúng nheï tay 

 

neáu muoán thoaùt ra meâ hoàn traän 
neáu muoán phaân bieät ñuùng vôùi sai 
duøng “Tin möøng-nhaõn”11 thì phaân toû  

                                                      
8 Relativism, moät thuyeát veà nhaän thöùc luaän, chuû tröông nhaän thöùc cuûa con ngöôøi ñeàu 
töông ñoái, hoaëc ai ai cuõng maëc nhieân hieåu töông doái. 
9 Moãi thôøi ñaïi moät quan nieäm ñuùng sai, ngöôøi ta cuõng vieän leõ “ña soá” ñeå phaùn quyeát 
ñuùng sai.  
10 Tieàn löïc, quyeàn löïc, danh löïc, töôùc löïc, vaø tình löïc, nhaát laø toân giaùo löïc… gaäy aùp löïc naëng 
neà ñeå ngöôøi ta khoâng coøn bieát nhaän chaân ñuùng vôùi sai.  
11 “Tin möøng-nhaõn”(maét nhìn cuûa Tin möøng) töùc hoïc thuyeát Nhoû beùÑÖÙC CHUÙA 
GIEÂSU KITOÂdaïy, giuùp nhìn roõ traéng ñen. 
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duøng “Phuùc aâm tö”12 seõ roõ ngay  
  Moäng Chinh Nhaân 505 

  THÔØI SÖÏ - THOÂNG TIN 
KHOÙ THEÅ COÙ 
 

Coù nhöõng ñieàu tuy ñaõ ñöôïc baùo tröôùc, nhöng khi xaûy ra moïi ngöôøi vaãn thaáy khoù theå coù. 
Ñeâm nhaïc cha Kim Long ñöôïc ñaêït teân Ñeâm nhaïc Ca leân ñi keøm theâm teân chuû ñeà Ngôïi ca 
tình yeâu - vaøo luùc 19 giôø ngaøy 14.5.2007 vöøa qua- taïi Trung taâm Muïc vuï Toång Giaùo phaän 
Tp.Hoà Chí Minh laø moät thí duï ñieån hình vaø cuï theå cho khaúng ñònh treân. Ngöôøi ta ñaõ traàm 
troà baèng ñuû thöù gioïng nhöng cung gioïng thöôøng nghe vaø nhieàu tính aån duï nhaát laø: khoù theå 
coù. 

Ñieàu ñaàu tieân khoù theå coù tuy nhoû, nhöng ñuû ñeå chieâm nghieäm veà söï hanh thoâng vaø may 
maén cuûa moät phaän ngöôøi khoâng phaûi ai muoán cuõng ñöôïc, ñoù laø trôøi cöng ñaát chieàu.  Möa 
dai daúng suoát ngaøy 14.5.2005 laø theá nhöng ñeán gaàn giôø khai maïc ñeâm Ngôïi ca tình yeâu thì 
trôøi boãng im baët, döùt haún…!? gioáng nhö trôøi veùn maøn ra ñeå cuøng tham döï vôùi moïi ngöôøi. 
Maëc cho coù nhieàu ngöôøi Coâng giaùo traàm laëng baûo, neáu ñeâm nay khoâng thaønh laø daáu hieäu 
phaàn thöôûng seõ ñeå daønh cho ñôøi sau. Nhöng nhieàu ngöôøi Coâng giaùo traàm laëng hôn, gaät guø 
baûo:  Chuùa ñang cöng cha Kim Long ñaáy! 

Ñieàu khoù theå coù tieáp theo laø thieäp môøi: 15.000 roài 18.000 thieäp göûi ñi laø con soá khoâng 
ai tin noåi; noäi dung thieäp môøi cuõng laø ñieàu ñaùng neå vì hoïa só ñaõ thieát keá aûnh cha Kim Long 
ngay treân thieäp nhö coá yù xaùc quyeát phaûi toân vinh vaø ghi ôn ngaøi laø ñieàu phaûi ñaïo maø moïi 
ngöôøi caàn phaûi bieát. Caøng khoù theå coù thieäp ñöôïc chính linh muïc Giaùm ñoác Trung taâm Muïc 
vuï Pheâroâ Nguyeãn Khaûm kyù môøi ñeå thaáy ñeâm nay do chính Toång Giaùo phaän toå chöùc, coù caû 
Ñöùc giaùm muïc ñaëc traùch Vaên hoùa cuûa Hoäi ñoàng Giaùm muïc VN (HÑGMVN) vaø linh muïc 
toång thö kyù UÛy ban Thaùnh nhaïc HÑGMVN ñöùng ra toå chöùc ñeå ñeâm dieãn mang taàm côõ toaøn 
quoác naøy. Nhöng ngöôøi tham döï söûng soát hôn nöõa bôûi chính chöông trình ñeâm dieãn! Nhôù laïi 
Ñaïi hoäi Thaùnh nhaïc Toaøn quoác laàn thöù nhaát thôøi caùc  nhaïc só: Haûi Linh, Huøng Laân, Tieán 
Duõng, Hoaøng Kim, Thieân Quang, Gioan Minh… do UÛy ban Thaùnh nhaïc Toaøn quoác naêm 
1972 toå chöùc; roài caû ñeán leã ñoùn Ñöùc hoàng y Agagianian -quoác vuï khanh Toøa thaùnh- vò ñaïi 
dieän cao nhaát cuûa Hoäi thaùnh Coâng giaùo sang chuû toïa Ñaïi hoäi Thaùnh Maãu- naêm 1962, taïi 
Saøigoøn… maø ngay caû moät thaùnh leã baäc ñaïi traøo hoaëc moät thaùnh leã ñoàng teá taán phong giaùm 
muïc cuõng chöa coù nhieàu ca ñoaøn cuøng vang löøng, hæ hoan hoøa chung tieáng haùt haêng say ñeán 
theá! 

Thaønh phaàn ngöôøi tham döï cuõng laø ñieàu khoù theå coù. Chöa coù moät ñeâm trình dieãn Thaùnh 
ca naøo, keå caû Ñeâm Tieán Duõng ñöôïc toå chöùc naêm 2002 cho vò linh muïc nhaïc só coù hoïc haøm-
hoïc vò thuoäc ñaúng caáp quoác teá cao nhaát VN veà thaùnh nhaïc: nhaïc sö saùng taùc Antoân Tieán 
Duõng… cuõng khoâng theå coù ñöôïc noåi moät vò laõnh ñaïo ñaïi dieän cuûa Giaùo hoäi VN tham döï. 
Nhöng Ñeâm Kim Long thì ñaõ coù Ñöùc cha Phaoloâ Nguyeãn Vaên Hoøa chuû tòch HÑGMVN 
tham döï, keøm theo nhieàu vò giaùm muïc ñaëc traùch caùc uûy ban cuûa HÑGMVN nhö: Ñöùc cha 
Pheâroâ Traàn Ñình Töù chuû tòch UÛy ban Phuïng töï, Ñöùc cha Phaoloâ Nguyeãn Vaên Ñoïc chuû tòch 
UÛy ban Giaùo lyù-Ñöùc tin vaø Ñöùc cha Giuse Vuõ Duy Thoáng chuû tòch UÛy ban Vaên hoùa thì môùi 
thaáy ñöôïc taàm voùc cuûa caû giaùo hoäi VN trong ñeâm naøy. Chæ caàn ngöôøi toå chöùc laø Ñöùc cha 
Giuse Vuõ Duy Thoáng chuû tòch UÛy ban Vaên hoùa vaø khaùn giaû danh döï laø Ñöùc cha chuû tòch 
HÑGM thì ñeâm Thaùnh ca lieàn mang taàm côõ cuûa HÑGM. Ñoù laø ñieàu khoù theå coù. 

Ñieàu khoù theå coù nöõa laø muïc ñích ñeâm dieãn: Kyû nieäm 50 naêm Vieát thaùnh ca 1957-2007 
baùo tröôùc moät ñieàu khoâng ai coù theå baét chöôùc ñöôïc laø Cha Kim Long ñaõ baét ñaàu saùng taùc 
naêm 1957, luùc Ngaøi môùi 16 tuoåi (naêm sinh 194113)ñeán naysoá naêm saùng taùc laø 50 naêm. 

                                                      
12 “Phuùc aâm tö”: (caùch tö duy cuûa Phuùc aâm) töùc nhöõng suy nghó kieåu ÑÖÙC CHUÙA 
GIEÂSU KITOÂ, giuùp phaân ñònh sai vôùi ñuùng.  
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 Caùc nöõ tu taám taéc baûo nhau khoâng theå ngôø vì cöù ngôõ vaø töôûng laàm xöa nay caùc nhaïc só 
nhö Haûi Linh, Tieán Duõng, Hoaøng Kim, Huøng Laân, Ngoâ Duy Linh… laø nhöõng ñaïi nhaïc só 
nhöng nay môùi bieát linh muïc nhaïc só Kim Long cuõng ñöùng teân trong danh saùch naøy maø coù 
khi coøn coáng hieán treân taát caû neân môùi ñöôïc Giaùo quyeàn troïng voïng nhö vaäy. 

Thaät vaäy, caùc vò caây ña-caây ñeà nhö treân maø coøn thua caân-keùm caïnh, thì thöû hoûi caùc 
nhaïc só thaùnh ca ñöông thôøi laøm sao maø daùm nghó cho mình moät chöông trình ñaïi hoaønh 
traùng vôùi taàm côõ nhö vaäy. Thaät laø moät vinh döï vó ñaïi, moät phaàn thöôûng thuoäc haøng kyû luïc 
Guiness raát ñaùng traân troïng, chæ mô thoâi cuõng khoâng daùm roài noùi chi ñeán vieäc thöïc hieän. 

Vôùi caùc ca tröôûng thì ñieàu khoù theå coù theo höôùng khaùc: Khi lmns. Kim Long töø haøng 
gheá khaùn giaû ñaõ linh ñoäng böôùc leân khaùn ñaøi nhaän quyeàn chæ huy töø moät thaày Ñaïi chuûng 
sinh vaø ngaøi ñaõ chöùng toû moät taøi naêng sieâu vôøi veà ñieàu khieån khieán moïi ngöôøi phaûi traàm troà 
thaùn phuïc.  

Vôùi nhöõng ai daïy nhaïc laâu naêm, ñieàu khoù theå coù ñoái vôùi hoï maø trí khoân chaúng theå naøo 
suy ra ñöôïc laø ai coù theå sôû höõu ñöôïc moät löôïng hoïc troø danh giaù nhö lmns. Kim Long ñang 
coù. Haõy nhìn xem, hoï ñaõ ñoàng taâm, nhaát trí thaät ñaùng phuïc ñeå goùp maët toân vinh thaày cuûa 
mình moät caùch trang troïng nhö trong Ñeâm ngôïi ca tình yeâu. Töø ñoù, giaùo daân VN ai tham döï 
ñeâm dieãn naøy ñeàu tin raèng, hoïc troø cuûa lmns. Kim Long roài cuõng seõ noái doõi con ñöôøng vinh 
quang nhö ngaøi. 

Hôn theá nöõa, caùc nhaïc só ñôøi khoâng theå ngôø vaø cuõng seõ phaûi thaùn phuïc, vì laøm nhaïc só 
Thaùnh nhaïc thaät vinh quang ñeán nhö nhaïc só ñôøi cuõng khoâng theå coù ñöôïc qua nhöõng ñeâm 
Toân Thaát Laäp, Traàn Long AÅn, Thanh Tuøng… ñeâm cha Kim Long vôùi löôïng khaùn giaû truøng 
truøng, lôùp lôùp ñeán toân vinh ngaøi. Hoï seõ thaáy giaù trò ñích thöïc cuûa nhaïc só thaùnh nhaïc laø moät 
danh döï quaù tuyeät vôøi. 

Coäng ñoaøn cuõng khoâng theå ngôø raèng thaùnh ca coù moät taàm aûnh höôûng tuyeät dieäu ñeán 
theá, vì“sau vieäc toân vinh Thieân Chuùa thì con ngöôøi cuõng ñöôïc toân vinh” coù phaûi chaêng ñoù laø 
phaàn thöôûng maø Thieân Chuùa ñaõ coâng baèng daønh cho ôû ñôøi naøy! Hoï coøn hoïc theâm baøi hoïc 
“Soáng toân vinh Chuùa thì moïi ngöôøi seõ nhôù ñeán ta”.Nhöõng ai tham döï chaéc cuõng coù chung 
suy nghó: haõy noi göông cha Kim Long, haõy soáng nhö cha Kim Long vaø ai boû moïi söï seõ 
ñöôïc gaáp nghìn!  

 
Coøn nhieàu ñieàu khoù theå coù khaùc vaø nhieàu ñeán möùc khoâng theå ngôø! Nhöng taïm keå 

nhöõng ñieàu noåi baät,vì moãi ngöôøi tham döï ñeàu coù nhöõng caûm nhaän vaø caûm töôûng rieâng khaùc 
nöõa. Tuy nhieân, ai ai cuõng phaûi ñoàng loøng vôùi ñieàu khoù theå coù naøy: coù leõ tröôùc sau seõ 
khoâng ai coù ñöôïc söï may maén caû ñeán loøng trôøi vaø loøng ngöôøi ñeå coáng hieán vaø vinh quang 
ñöôïc troïn veïn nhö lmns. Kim Long. Moät ñoaù hoa bung nôû toät ñoä, moät möùc aâm thanh -aùnh 
saùng14 ñaõ ñeán hoài sieâu taàn vaø sieâu aùp, moät caây ñaïi thuï cao ngaát, noùi chung moät bigbang15 
trong neàn thaùnh nhaïc VN. 

Tröôùc ñaây khoâng coù vaø maõi maõi sau naøy seõ khoâng coù.Thaät laø voâ tieàn khoaùng haäu.  
PHI TAÂM             

 

 
MOÄT TÍN HIEÄU VUI 
 

Dòp leã kính Thaùnh Giuse Thôï 1-5-2007 boån maïng linh muïc nhaïc só Giuse Phaïm Minh 
Koâng, kyû nieäm 42 naêm linh muïc, laø Tröôûng ban Thaùnh nhaïc giaùo phaän Kontum, cha môøi 
toaøn theå caùc ca tröôûng trong giaùo phaän veà hoïp maët taïi giaùo xöù Phuù Thoï, haït Pleiku, giaùo 
phaän Kontum. 
                                                                                                                                                        
13 Giaùo hoäi Coâng giaùo Vieät Nam Nieân giaùm 2004 trang767 soá 42 
14 Thaäp nieân 70, lmns. Kim Long thaønh laäp trung taâm Aâm thanh vaø Aùnh saùng goïi taét laø ATAS. 
15 Bigbang: tieáng noå lôùn trong thieân vaên hoïc ñeå chæ nhöõng vuï noå trong caùc thieân haø vuõ truï. 
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Buoåi hoïp maët toå chöùc giôùi haïn trong moät buoåi saùng, ngoaøi linh muïc nhaïc só Tröôûng ban 
Thaùnh nhaïc giaùo phaän coøn coù linh muïc nhaïc só Traàn Syõ Tín, nöõ tu caùc doøng Phao loâ, Con 
Ñöùc Meï Voâ nhieãm Phuù Xuaân, Meán Thaùnh Giaù vaø vôùi khoaûng 50 ca tröôõng tö ømoïi mieàn xa 
xoâi trong giaùo phaän.  Rieâng haït Kontum do baän ngaøy leã Gia tröôûng neân khoâng theå tham döï 
trong dòp naøy. Ngoaøi caùc thoâng tin Thaùnh nhaïc toaøn quoác do ca tröôûng Ñoã Ngoïc Khoaùt trình 
baøy, moät soá noäi dung soïan thaûo caùc baøi haùt Phuïng vuï trong thaùnh leã, lmns. Minh Koâng giôùi 
thieäu Boä leã Ngoâi Lôøi Nhaäp Theå, moät boä leã duøng cho Thaùnh leã treû em, taäp Thaùnh ca Taây 
Nguyeân môùi bieân taäp mang ñaäm daáu aán daân ca cuûa caùc daân toäc vuøng Taây Nguyeân.  Maëc duø 
thôøi gian gaëp maët ngaén nguûi, nhöng trong Thaùnh leã taï ôn möøng leã boån maïng, thuï phong 
vang leân caùc baøi thaùnh ca caàu nguyeän cuûa Bình ca, vaø aâm höôûng cuûa doøng nhaïc Taây 
Nguyeân xen laãn tieáng ñaøn T'röng, lôøi ca cuûa caùc em Daân toäc J'rai ñaõ taïo cho buoåi leã theâm 
phong phuù nhöng khoâng keùm phaàn trang nghieâm. 

 Trong suoát thôøi gian daøi lmns. Minh Koâng laøm Tröôûng ban Thaùnh nhaïc giaùo phaän, nhaát 
laø sau ngaøy nhaän coi xöù, ngaøi ñaõ môû nhieàu lôùp nhaïc taïi giaùo xöù Phuù Thoï, nhö Guitar, 
Organ, Violon, nhöõng con em trong caùc giaùo xöù cuûa giaùo phaän thích hoïc nhaïc, ngaøi ñaõ giuùp 
aên ôû, hoïc haønh, coøn daønh caùc phaàn thöôûng coù giaù trò cho nhöõng em kieân trì theo hoïc. Dòp heø 
naêm nay, ngaøi seõ tieáp tuïc môû caùc lôùp hoïc treân cho con em caùc giaùo xöù coù nhu caàu. Vôùi loøng 
nhieät thaønh vôùi thaùnh ca vaø thaùnh nhaïc, lmns. Minh Koâng ñaõ ñaàu tö raát nhieàu ñeå ñaøo taïo 
theâm cho caùc giaùo xöù vaø giaùo phaän nhöõng maàm non töông lai. Nay tuoåi giaø, lmns. ñang coù 
yù ñònh baøn giao laïi chöùc Tröôûng ban  Thaùnh nhaïc Giaùo phaän cho linh muïc Leâ Ñình Huøng.  

  Ñaây cuõng laø dòp hieám thaáy ôû vuøng Taây Nguyeân naøy, caùc ca tröôûng ôû ñaây haàu heát chöa 
ñöôïc boài döôõng nghieäp vuï chuyeân moân, chöa naém baét ñöôïc noäâi dung caùc baøi haùt duøng trong 
phuïng vuï, nhöng vôùi nhieät taâm Nhaø Chuùa, hoï ñaõ daùm nhaän traùch nhieäm laø ngöôøi ñem lôøi ca 
tieáng haùt ñeán vôùi moïi ngöôøi ñeå ca tuïng Chuùa. Chuùng toâi cuõng mong raèng caùc ca tröôûng 
trong giaùo phaän seõ ñöôïc quan taâm hôn, ñöôïc nhieàu  dòp hoïc hoûi, trau gioài caùc maët chuyeân 
moân vaø phuïng vuï ñeå naâng cao trình ñoä thaùnh nhaïc trong caùc giaùo xöù cuûa giaùo Phaän. 

Dòp naøy lmns. tröôûng ban cuõng ñöa ra moät lòch sinh hoaït cho toaøn Giaùo phaän nhö sau : 
• Ca tröôûng thuoäc haït Kontum seõ gaëp nhau taïi nhaø thôø chính toøa vaøo ngaøy thöù hai ñaàu 

thaùng leû. 
• Ca tröôûng haït Pleiku gaëp nhau vaøo thöù hai ñaàu thaùng chaün.  
Nhö vaäy, töø nay caùc ca tröôûng trong giaùo phaän seõ thöôøng xuyeân coù dòp gaëp nhau ñeå 

trao ñoåi, hoïc hoûi nhieàâu hôn. 
Sau Thaùnh leã Taï ôn, caùc ca tröôûng coøn ñöïôc aên tröa cuøng vôùi lmns. só Tröôûng ban vaø 

coäng ñoaøn Giaùo xöù Phuù Thoï. Mong raèng nhöõng noã löïc vaø söï hy sinh cuûa lmns. Tröôûng ban 
Thaùnh nhaïc giaùo phaän Kontum seõ ñöôïc caùc cha sôû, caùc giaùo xöù ñoân ñoác cho con em tôùi 
hoïc, taïo ñieàu kieäân cho thaùnh nhaïc giaùo phaän Kontum ngaøy moät ñi leân. 

Ca tröôûng ÑOÃ NGOÏC KHOAÙT 
 

G I AÛ I   Ñ AÙ P   G I UÙ P   B AÏ N  ♦ 
(xem laïi caâu hoûi trang … ) 
1. Sau khi chuû teá coâng boá: “Leã xong chuùc anh chò em ñi bình an”, thaùnh leã ñaõ chaám döùt, 

thaäm chí coù theå haùt nhaïc giaùo ca      
2. Ñöôïc ñem heát moïi nhaïc khí vaøo nhaø thôø vôùi ñieàu kieän phaûi dieãn taáu xöùng hôïp   
3. Vì Thaùnh vònh laø lôøi caàu nguyeän coù ñaëc tính: 

a Phoå quaùt: hôïp vôùi nhu caàu moïi ngöôøi, moïi thôøi, moïi nôi; khoâng vuïn vaët, cuïc boä, vaø 
thieån caän. 

b Lôøi caàu nguyeän coù tính chung nhaát cuûa toaøn Giaùo hoäi 
c Coù phaûn aûnh trung thöïc tính caùch cuûa Giaùo hoäi. 

4.  THAÙNH CA THEÁ HEÄ MÔÙI ñuùng laø moät tröôøng phaùi vì nhöõng ñieåm sau ñaây:  
a Coù chuû tröông: coâng ñoaøn haùt ñoái ñaùp thaùnh vònh trong phuïng vuï.  
b Coù toân chæ: thaùnh ca saùt phuïng vuï ñeå neân thaùnh hôn.  
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c Coù muïc ñích: caûi tieán caùch tham döï phuïng vuï cuûa coäng ñoaøn baèng caùch giuùp coäng 
ñoaøn tích cöïc haùt thaùnh ca. 

d Treân neàn taûng: kyû luaät, hoïc thuaät vaø giaùo huaán cuûa Giaùo hoäi. 
e Coù noäi dung ñöôïc trieån khai caùch heä thoáng: thaùnh ca ñöôïc xaây döïng coù chuû ñònh hình 

theå, ca töø, noäi dung, caùch xaây döïng, caùch trình baøy döïa treân 2 caên baûn: neàn taûng vaø 
saùng taïo.  

f Môùi meû vì tröôùc nay chöa coù: cuõng coù nhöõng baøi ñaõ vieát gaàn gioáng, nhöng chöa ñi 
vaøo chuû tröông, chöa coù caù tính, chöa coù laäp tröôøng xaùc quyeát. 

g Ñoäc ñaùo vaø saùng taïo: töø nhöõng hình theå antiphonaa, responsorium, sequentia, 
hymnus… xaây döïng moät hình theå môùi ca ñoaøn coù choã, coäng ñoaøn coù tieáng noùi, ngheä 
thuaät laãn bình dò phoå thoâng; deã laøm deã haùt; tính thaåm myõ ñi ñoâi vôùi tính bình daân.  

h Coù thuû laõnh: Ban Bieân taäp Nguyeät san THAÙNH NHAÏC NGAØY NAY ñeà xöôùng, chuû 
tröông vaø saün saøng böôùc leân saøn giao dòch yù töôûng, thöû thaùch tính heä thoáng vaø söï beàn 
vöõng.  

i Coù hoaït ñoäng chöùng minh: quyeån THAÙNH CA THEÁ HEÄ MÔÙI seõ ra 3 thaùng 1 kyø. 
j Ñöôïc nhieàu nhaïc só höôûng öùng: trong quyeån THAÙNH CA THEÁ HEÄ MÔÙI, böôùc ñaàu ñaõ 

coù nhieàu nhaïc só tham gia. 
 

Q U YÕ   P H A O  L OÀ   Ñ AÏ T ♦ 
ĐÔI NÉT VỀ LINH MỤC NHẠC SĨ PHAO LỒ ĐẠT 

(PHAOLÔ ĐOÀN QUANG ĐẠT) 
          

Trường dạy nhạc đầu tiên ở Việt Nam‐ cũng là trường đầu tiên của cả Đông Dương – 
theo giáo sư Tô Vũ là Trường Viễn Đông do một tư nhân là ông Poincignon thành lập 
năm 1972 và được nhà nước pháp bảo trợ. Trường chỉ dạy được một khóa duy nhất(1927‐
1930). Khóa này đào tạo ra một số nhạc công như Nguyễ Hữu Hiếu, Lưu Quang 
Duyệt(piano), Nguyễn Xuân Khoát(contrebass), Đỗ Tình, Nguyễn Văn 
Diệp(violon),….Trường này không dạy sáng tác, chỉ đào tạo nhạc công. 

Đến năm 1947, chi hội văn nghệ Liên khu 3 (gồm 11 tỉnh, có cả Hà Nội và Hải Phòng) 
hình thành một lớp đào tạo âm nhạc do nhạc sĩ Tạ Phước làm trưởng ban. Đến năm 1951, 
trường nhạc Nhà Nước đầu tiên ra đời. Đây là trường  bao cấp đầu tiên của nước ta. Phụ 
trách đào tạo nhạc khí là Nguyễn Hữu Hiếu. Phụ trách đào tạo  sáng tác là Tô Vũ. Đến 
năm 1953, do thiếu kinh phí trường bị giải tán. Mãi đến năm 1955 mới thành lập lớp thể 
nghiệm Cao Bá Quát và năm sau, tháng 9‐1956, Nhạc viện Hà Nội ra đời do Tạ Phước làm 
giám đốc đầu tiên. Một số tên tuổi xuất thân từ lớp thể nghiệm như Quang Hải, Quốc 
Hương, Minh Trị, Nguyễn Thị Nhung…                                                      
*   *    * 

Linh Mục Phaolô Đoàn Quang Đạt sinh năm 1877 trong một gia đình công giáo tại 
Bình Sơn(Búng ), Bìng  Dương. Ông tu ở chủng viện Sài Gòn và chịu chức linh mục năm 
1920‐1933 và về phụ trách nhà thờ Bà Rịa từ năm 1933‐1949. Ông mất ngày 21‐2‐1956 và 
được an táng tại nghĩa trang của giáo hội cạnh nhà thờ Chí Hòa, thuộc quận Tân Bình 
hiện nay. 

Linh mục Đoàn Quang Đạt là người sống rất khắc khổ, bị bệnh hen suyễn. Ông giỏi 
nhạc, họa, kiến trúc. Theo ghi nhận của lịch sử công giáo, ông chính là tác giả vẽ thiết kế 
nhà thờ Biên Hòa hiện nay. Theo ông Nguyễn Văn Quí, sở dĩ linh mục Đoàn Quang  Đạt 
viết nhạc là vì những tác phẩm ca hát trong nhà thờ trước đây đều là nhạc nước ngoài và 
bằng tiếng Latinh, số đông giáo dân hát không được. Chính vì vậy, ông Đạt liền nghĩ ra 
cách dịch lại những bài hát này cho giáo dân hát. Nhưng những bài hát ngoại bằng tiếng 
Việt này vẫn khó hát. Cuối cùng, ông viết hẳn những bài hát bằng tiếng Việt ký âm theo 
nhạc lý phương Tây. Còn linh mục Nguyễn Hữu Tấn‐giám đốc Đại Chủng Viện Sài gòn‐ 
cho biết những bài hát của linh mục Đạt rất khác với nhạc Tây, mà giống với vọng cổ của 
miền nam hơn. Còn linh mục Đỗ Xuân Quế, đặc trách về thánh nhạc của giáo phận Sài 
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Gòn, cũng thừa nhận linh mục Đạt “rất giỏi nhạc” và bài hát “Nửa đêm mừng chúa ra 
đời của ông đến nay vẫn còn dùng”. Linh mục Quế còn cho biết, ông được nghe kể linh 
mục Đạt đã nghiên cứu từng bước chân trâu bò đi trên đường để viết phần nhạc trong 
bài Nửa đêm mừng Chúa ra đời và bài ca này ông đã nghe từ những năm 1930 khi còn ở 
miền Bắc… 

Thế nhưng cha Đạt viết những bài hát ấy từ lúc nào? Theo tài liệu hiện có thì ít nhất 
ông đã viết những bài hát bằng tiếng Việt từ trước năm 1913. Trong tạp nhạc Ca ngợi rất 
thánh Trái Tim Đức Chúa Giêsu in tại nhà in Imprimerie de la Mission( nhà in trong nhà 
thờ Tân Định) số 289 rue Paul Blanchy(nay là đường hai bà Trưng)năm 1942 có ghi lời bạt 
của linh mục Phaolô Qui vào ngày 1‐5‐1913. Linh mục Qui mất vào năm 1914. Một tài liệu 
khác là cuốn kinh Mục lục Sài Sòn in năm 1899 có chép toàn bộ phần lời của bài ca Nửa 
đêm mừng Chúa ra đời, nhưng không có phần nhạc… 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


